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      الإىداء                                                                                                        
 لله الحمد كهو ً انشكس كهو انرُ  ًفقنا ً ألهمنا انصبر ػهَ المشاق انتي ًاجيخنا لانجاش   ىرا انؼمم المخٌاضغ

  انٌاندّه انؼصّصّه إلى

 الإخٌة ً الأخٌاثإلى 

 انصدّقاثإلى 

 انصملاء ً انصمْلاثإلى 

إلى انشمٌع انتي تحترق نخضئ نلآخسّه 

 حسفا وا إلى كم مه ػهمه

مه المٌلى  دُ ىرا انبحث المخٌاضغ زاجينوو

ػص ًجم أن يجد انقبٌل ًاننجاح 

 به ميرىنْت

 جغٌبِ منَ
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 ػسفانشكس ً 

 

 ً ,وخٌجو بانشكس الجصّم لمشسفنا الأسخاذ أحمد  وٌز اندّه بانؼسبِ لمٌافقخو  أًلا  بالإشساف ػهَ ىره المركسة 

 ً أبدٍ ملاحظاث قْمت أغنج انبحث ً , ً حابؼنا خطٌة بخطٌة ,لأوو آخسا لم ّأل جيدا في وصحنا ً إزشادوا 

 .جؼهخو يخسج بهره انصٌزة 

ً وخٌجو بانشكس إلى انسادة أػضاء لجنت المناقشت ػهَ حفضهيم بمناقشت ىره المركسة  ً إبداء ملاحظاتهم ً 

 . ًالى كم مه أسيم في انجاش ىره المركسة ,حؼدّلاتهم الميمت 

ً لا ّفٌحنا حٌجْو انشكس الجصّم نقسم انهغت الإنجهْصّت بجامؼت قاصدُ مسباح  بجمْغ طاقمو نخقديمو جمْغ 

 انخسيْلاث ً دػمو نهطهبت انباحثين
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 الممخص 
 التأكيؿ ك لة التفكيض ك أ مس فيالتكجو العقائدم لممترجـأثر  تسميط الضكء عمى إلىييدؼ البحث   

المترجـ  ؼ, ا﵀ عز ك جؿ  المتعمقة بصفاتالآياتفي المجاز  ةثناء  ترجـأ  الأثر البارز كاف لوذماؿ

 المنيج التحميمي ك يتبنى بحثنا ىذا.   بينيماأك التأكيؿ أك يمازج , حياؿ ىذا  إما أف يتبع مبدأ التفكيض

ك ذلؾ بالإطلبع عمى ,  تفسير ك ترجمة الآيات المتعمقة بصفات ا﵀ ,ك الذم يقكـ عمى تحميؿ المقارف 

 الاعتماد عمييما مف أجؿ فيـ ك ضبط ترجمات مف ثمةحجج كلب الفريقيف المفكضيف ك المؤكليف ك

 المنيج المقارف في مقابمة الآية بترجمتيف اثنتيف أك أكثر بحسب التيار التفسيرم بالإضافة إلى المجاز

كبناءا عمى كؿ ما ذكر فاف أىـ نتائج الدراسة قد أشارت إلى أف المترجميف المفكضيف يتبنكف . لممترجـ

الترجمة الحرفية كممة بكممة أما المترجميف المؤكليف  فيتبنكف الترجمة التفسيرية التي تعتمد عمى تأكيؿ 

ك مما ىك ملبحظ بشكؿ , الصفة إلى معنى أكسع ك أحيانا يككف ىناؾ مزج بيف الحرفية ك التفسيرية 

جمي بعد ما تحصمنا عميو مف نتائج التحميؿ ىك تماـ التناقض الحاصؿ في مكقؼ الفريقيف عند  الفريقيف 

فالمفكضكف الذيف أنكركا المجاز في القراف الكريـ جممة ك تفصيلب نجدىـ يثبتكنو عند , تفسيرا ك ترجمة 

 .أما المؤكليف الذيف كانكا يثبتكنو فنجدىـ ينكركنو عند الترجمة  كلا نجد لو أثرا , الترجمة 

 .التكجو العقائدم لممترجـ , صفات ا﵀ , المجاز  , التفسير  , التفكيض , التأكيؿ  :الكممات المفتاحية 
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                                            ABSTRACT 

The present  work seeks to highlight  the impact of  the translator's ideology on the question  

of submission and interpretation which  , in turn, has a prominent effect on   translating the 

metaphors  in the  Quranic verses (ayas)  related to  the attributes of Allah .The translator ,in 

this regard, either follows the submission way ‚ the interpretation or sometimes a 

combination of the two  .  Our research adopts a comparative analytic method which is based 

on analysis ‚exegesis and translation of the verses related to the attributes of Allah by 

examining and relying on the arguments of both views : submission and interpretation groups 

in order to understand and check the translation of the metaphor  related to Allah’s attributes . 

the comparative approach  has also been adopted to  compare  the verse with two or more 

translations according to the translator's adopted exegesis stream. Based on all the above;  the 

most important  results of the study indicate that the party of submission translators opt more 

for literal translation  word by word .Whereas  those of  the interpretation party do interpret  

the attributes to the extensive meaning . However, there is sometimes and to a given extent  a 

combination of both  strategies : the literal and the interpretative translation . What is clearly 

noted  from the obtained results  is that the position of the two groups is completely 

contradictory. Therefore‚ the submission group  who have denied  the existence of  whatever 

metaphor in  the holly Quran  ‚ proved  it when   translating ‚ but the other group who 

adopted interpretation and who  basically proved  it ‚ have completely omitted  it when  

translating . 

 

key words: interpreting ‚ submitting   ‚ exegesis ‚metaphor ‚ attributes of Allah ‚ translator's 

ideology . 
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  خمفية الدراسة                             - 1 
يزاؿ القراف الكريـ بحرا زاخرا بأنكاع العمكـ ك المعارؼ, يحتاج مف يرغب في الحصكؿ عمى ما        

ف إ كعمى كثر ما ألؼ العمماء مف أسفار ضخمة ك كتب نفيسة, ؼ,لآلئو ك درره أف يغكص في أعماقو

ف في نسقو التعبيرم آ كلما كاف مكمف سحر القرر, الدرر ك الجكاه كىذا الكتاب يبقى زاخرا بالعجائب

بدرجة أكلى ككنو معجزة بلبغية أذىمت البلبغييف ك أىؿ المساف أنفسيـ فإنو قد كاف أكثر كجكه البلبغة 

 . حد فنكف البياف ك أرحبيا أفقا ك أكثرىا سعة كشمكلاأالقرآنية ظيكرا المجاز كىك 

 فتعددت الآراء ك الحجج بيف مختمؼ ,  لقد خمؽ كجكد ىذا  المجاز جدلا بيف قائلب بو ك منكر لو     

التيارات كبيذا تعددت التفاسير لمعاني تمؾ الآيات ك بخاصة ما تعمؽ منيا بصفات ا﵀ تعالى, بيف مف 

فكضيا كىذا بصرؼ المفظ عف ظاىرىا تاركا عمميا إلى ا﵀ كبيف مف أكليا كذلؾ بصرؼ المفظ عف 

 إذ أف ,ك كاف ليذا التياريف اثر كبير في اختلبؼ ترجمة النصكص القرآنية. ظاىرىا إلى معنى يحتممو

المترجـ يقكـ بتبني إحدل الطرؽ كخطكة أكلى في فيمو للآية ثـ يقكـ بعدىا بترجمتيا إما عف طريؽ 

 .التفكيض أك عف طرؽ التأكيؿ

دوافع البحث  - 2

 لأنو كتاب عظيـ كجؿ, إف مف أسباب اختيارنا ليذا المكضكع ىك حبنا كشغفنا بكتاب ا﵀ عز      

 ك ىك معجزة سيدنا محمد عميو الصلبة كالسلبـ الذم تحدل بو ,كمنيج حياة بكؿ ما لمكممة مف معنى

. الإنس ك الجف عمى أف يأتكا بمثمو

:  ىناؾ أسباب مكضكعية أخرل كراء اختيارنا ليذا المكضكع منياىذا   إلى جانب 
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 كفيميا ك تفسيرىا آياتو,يتعمؽ بكتاب ا﵀ تعالى في كيفية قراءة كع تكمف في أنو  المكضإف أىمية 

. كبالتالي ترجمتيا ترجمة دقيقة

  كما تمخض ا﵀,معرفة حقيقة الجدؿ القائـ في مسالة التفكيض ك التأكيؿ لآيات المتعمقة بصفات 

. عنيا مف تأثير عمى التفسير ك  عمى الترجمة تمؾ الآيات

  تقديـ دليؿ عمى كيفية تأثير مذىب المترجـ عمى ترجمتو لمقراف ك خاصة تمؾ الآيات التي تحتكم

 .با﵀عمى الصفات المتعمقة 

  لفت النظر إلى ما يمكف أف ينتج مف عديد ترجمات قد تسيء مف حيث لا تدرم لكتاب ا﵀

 اتالأقدس عندما يقرأ غير العربي معاني قد تسيء لذات ا﵀ عز ك جؿ بسبب فيـ مريض لآم

. القرآف

مشكمة البحث - 3

كانت مسالة التأكيؿ ك التفكيض في الآيات المتعمقة بصفات ا﵀  محط أنظار العمماء عامة  ك       

 (التفكيض أك التأكيؿ)الباحثيف خاصة في كيفية  ترجمة معاني القراف بطريقة صحيحة, فمذىب المترجـ 

أثارت العديد مف الإشكاليات " يد ا﵀ " عمى سبيؿ المثاؿ ترجمة يظير في ترجمة الآيات المتعمقة با﵀

العقائدية ك المغكية نتج عنيا العديد مف التساؤلات ك ىي إذ ىي كذلؾ ستؤثر لا مناص في ترجمتيا لأم 

 سيؤثر عمى اختيار الاستراتيجيات لغة أخرل فكيفية فيـ المترجـ للآية ك تعاممو معيا تفكيضا ك تأكيلب 

. المناسبة في ترجمة ىذه الصفات ك مف ثـ سيؤثر عمى استقباؿ القارئ بغير العربية ليا

   تساؤلات البحث - 4

 أىميا ,يحاكؿ ىذا البحث الإجابة عف تساؤلات عديدة  :

 ما ىي الاتجاىات الأساسية في تفسير كترجمة المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ ؟ 
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  ماىي استراتيجيات كؿ فريؽ في ترجمة المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ ؟ 

فرضيات البحث - 5

: التساؤلات السابقة ذكرىا ستحاكؿ الفرضيات التالية الإجابة عنيا

  إما أف يتبعكا مبدأ التفكيض -  في القرآف– نفترض أف مترجمي الصفات المتعمقة با﵀ عز ك جؿ

 . أك التأكيؿ أك يمازجكا بينيما

  نفترض أف المفكضيف يتبنكف الترجمة الحرفية كممة بكممة أما المؤكليف فيتبنكف الترجمة التفسيرية

 . التي تعتمد عمى المعنى المؤكؿ مف كراء الصفات

المنيجية - 6

سيتـ استخداـ المنيج التحميمي المقارف ك الذم يقكـ عمى تحميؿ  تفسير ك ترجمة الآيات المتعمقة       

بصفات ا﵀ , ك ذلؾ بالإطلبع عمى حجج كلب الفريقيف المفكضيف ك المؤكليف ك الاعتماد عمييما مف 

أجؿ فيـ ك ضبط ترجمات المجاز ك سنعتمد عمى المنيج المقارف في مقابمة الآية بترجمتيف اثنتيف أك 

. أكثر بحسب التيار التفسيرم لممترجـ

خطة البحث - 7

لماما  ليككف       :  قسـ إلى ثلبثة فصكؿ ألا كىيبالمكضكع,البحث أكثر منيجية كا 

 ثـ أمثمة عمى كؿ منيما في القراف كالكناية بأنكاعيما كالذم خصص لإبراز المجاز الفصل الأول      

 الفصل الثانيأما . ىـ نقطة في ىذا الفصؿ ىي تقسيـ الصفات المتعمقة با﵀ في القراف الكريـ أالكريـ ك

لة أ المجاز في دراسات الترجمة ثـ قضية الربح ك الخسارة في ترجمة معاني القراف كأخيرا مسنافقد تناكؿ

 فيك فصؿ تطبيقي كفيو تـ الفصل الثالثأما . التفكيض ك التأكيؿ ك تحت ىذا يندرج لب الدراسة
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تفسيرىا ك ترجمتيا ثـ تحميؿ ا﵀ حيث يتـ استخراج الآيات التي تحتكم عمى المجاز المتعمؽ بصفات 

ما بتبني التفكيض أك القكؿ إـ التركيز خاصة عمى إستراتيجية الترجمة ثكمناقشة أىـ الاختلبفات بينيما ك

    .بالتأكيؿ

 حدود الدراسة- 8

    تعنى دراستنا ىذه بالصفات المتعمقة با﵀ في القرآف الكريـ إذ تركز عمى المجاز المكجكد في تمؾ 

 .الآيات فقط ك ليس كؿ المجاز

 :الدراسات السابقة-9

             أجرت الدكتورة سندس عبد الكرٌم هادي   دراسة فً هذا الموضوع تحت مسمى

هدفت من خلالها لمناقشة هذا الأسلوب و  (2015" )الأسلوب الكنانً فً القرآن الكرٌم " 

 .التعرٌف بمؤٌدٌه و معارضٌه

  أجرت الدكتورة زبٌدة خٌر حسن عرقسوسً  دراسة فً هذا الموضوع تحت مسمى "   

The translation of Quran  metaphor procedures and example "( "2014 )

هدفت من خلالها لإٌجاد إجراءات تضبط ترجمة المجاز و أثرت دراستها ببعض الأمثلة 

 للتوضٌح 

  دراسة فً هذا المجال و ذلك بكتابه المعنون  (الدكتور ظافر بن عرمان العمري  )أجرى

هدف من خلالها إلى   (2008 ")المجاز فً القراءآت القرآنٌة و دلالاته البٌانٌة" ب 

 .إٌضاح مٌزة كل دلالة فً قدرتها على إظهار المعنى و الكشف عن أسراره 

 التفوٌض فً القرآن و  " أجرى كل من الخطٌب محمد و حمزة الشدٌفات دراسة حول

 . التً تهدف  إلى توضٌح حقٌقة التفوٌض و التأوٌل و التفرٌق بٌنهما  " السنة
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 الفصل الأول          
                                                                                                المجاز و القرآن 
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  الفصؿ  مييدت- 1

رقى الأساليب الجمالية المستعممة أ يشكؿ عمـ البياف حيزا كاسعا مف عمـ البلبغة, ك ىك ضمف 

في الشعر ك النثر العربي, حيث لا يكاد كلبـ الإنساف العربي يخمك مف بعض الجمؿ البيانية مف مجاز 

فتستعمؿ ىذه الجمؿ البيانية لعديد مف الغايات في نفس القائؿ أك الكاتب سكاء لمكـ أك المدح . ك كناية

ك ينقسـ المجاز إلى نكعيف لغكم ك عقمي أما الكناية فتنقسـ إلى ثلبث أنكاع .  ك غيرىا مف الغايات

ك قد خاض عديد مف عمماء المغة غمار ىذا العمـ . كناية عف مكصكؼ ك عف صفة ك عف نسبة

فاطمعكا ك حممكا ك كتبكا حكلو الكثير, ك مف ضمف ما حممكا كاف النص القرآني أفصح النصكص العربية 

ك انقسـ رأم عمماء المغة ك الديف عمى حد سكاء إلى رأييف أساسيف ك ىما قائؿ بالمجاز ك ناكر . إطلبقا

ك كاف كؿ طرؼ يحاكؿ أف يبرىف صحة قكلو مستشيدا بعدة دلائؿ ك براىيف تدعمو, ك بتعدد الآراء . بو

 .تعددت ك الحج كلا زاؿ يساؿ حبر كثير حكؿ ىذا المكضكع ليكمنا ىذا

  المجاز 1-2

 .يعد المجاز مف أكثر الصكر البيانية استخداما في المغة العربية 

تعريف المجاز   1-2-1

 إما مف حيث الصكرة, أك مف بينيما,     ما جاكز ك تعدل عف محمو المكضكع لو إلى غيره لمناسبة 

حيث المعنى اللبزـ المشيكر, أك مف حيث القرب ك المجاكرة كاسـ الأسد لمرجؿ الشجاع, ك كألفاظ يكنى 

 .(170ص ,2004 الجرجاني, )بيا الحديث 
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 :ىماكينقسـ المجاز في المغة العربية إلى قسميف أساسيف ك  

 المجاز المغوي  1-2-1-1

 أم إرادة معناىا في ذلؾ :إرادتو ك ىك الكممة المستعممة في غير ما كضعت لو مع قرينة مانعة عف 

 .(170,صقنفس)الاصطلبح 

 .المرسؿالاستعارة ك المجاز إلى  ك يتفرع ىذا المجاز 

  الاستعارة/ أ

لقيت "  ادعاء معنى لمحقيقة في الشيء لممبالغة في التشبيو مع طرح ذكر المشبو مف البيف كقكلؾ      

تصريحية و ك أنت تعني بو الرجؿ الشجاع ثـ إذا ذكر المشبو بو مع ذكر القرينة يسمى استعارة " أسدا

أم المكت أنشبت أم عمقت أظفارىا بفلبف "  المنية" , ك إذا قمنا  "معركةلقيت أسدا في اؿ"  نحك تحقيقية

فقد شبينا المنية بالسبع في اغتياؿ النفكس أم إىلبكيا مف غير تفرقة بيف نفاع ك ضرار فأثبتنا ليا 

الأظفار التي لا يكمؿ ذلؾ الاغتياؿ فيو بدكنيا تحقيقا لممبالغة في التشبيو, فتشبيو المنية بالسبع استعارة 

 . (20,صق نفس)  ك الاستعارة في الفعؿ لا تككف إلا تبعيةاستعارة تخييميةبالكناية ك إثبات الأظفار ليا 

 , الاستعارة الأصمية, الاستعارة المكنية,الاستعارة التصريحية: الاستعارة إلى عدة أنكاع  ك تنقسـ 

  . الاستعارة المطمقة , الاستعارة المجردة, الاستعارة المرشحة,الاستعارة التبعية 
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المجاز المرسل    / ب

     يعرفو الخطيب القزكيني بأنو ىك ما كانت العلبقة بيف ما استعمؿ فيو ك ما كضع لو ملببسة غير 

,لأف مف شأنيا أف تصدر عف "النعمة " إذا استعممت في معنى " اليد" التشبيو , ك ذلؾ مثؿ لفظة 

لإرسالو عف التقييد " مجازا مرسلب " ك قد سماه البلبغيكف  .الجارحة ك منيا تصؿ إلى المقصكد بيا

المسببة، الآلية، المجاورة، اعتبار ما  السببية،ك لممجاز المرسؿ عدة علبقات منيا . بعلبقة مشابية

 . الكمية الجزئية المحمية الحالية، اعتبار ما يئول إليوكان،

   المجاز العقمي1-2-1-2

ىك إسناد الفعؿ أك ما  في معناه إلى غير ما ىك لو لعلبقة  مع قرينة مانعة مف إرادة الإسناد      

،  الفاعمية،المفعولية، المكانية، الزمانية،  السببية:الحقيقي ك ليذا المجاز عدة علبقات ك ىي 

(. 147ص, 1985عتيؽ, ) المصدرية

 المجاز في القرآف الكريـ 1-3

أراء العمماء حول المجاز في القرآن الكريم   1-3-1

 .شائبة تحدل ا﵀ تعالى أفصح قكـ العرب بتنزيؿ آيات محكمات بمغة عربية صحيحة لا تشكبيا       

فالقرآف ك الذم يعد أبمغ النصكص العربية ك أفصحيا  إطلبقا  اتخذ دكما كمرجع ك مقياس لمختمؼ 

 تزيف بعديد أكجو يرل البعض بأف ىذا النص الكريـك. الإنتاجات المغكية العربية سكاءا كانت نثرا أك شعرا

 .بعض الخمؽ ك أنكركىا نكرا شديدا  اختمؼ في كقكعيا كبير كقد لممجاز منيا نصيب  كالبياف
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لمجاز في القرآن الكريم   با قائمون ال1-3-2

    اتفؽ عمى كقكع المجاز الكثير مف العمماء ك الأدباء عمى تعدد فرقيـ ك حاكلكا بطريقة أك بأخرل 

 :قائميف بو ىـإثبات ىذا ك مف أىـ اؿ

 :  يعد  بعض المغكيكف ك النحاة مف أىـ القائميف بالمجاز ك ىـ :النحاة المغويون و 1-3-2-1

   (ه180ت)سيبويو /  ا

 أشير الذيف قالكا بالمجاز لكف لـ يصرح بو تماما إلا أنو كجو بعض الآيات القرآنية تكجييا كىك مف   

لىػٰكًفَّ ٱلٍبًرَّ مىفٍ آمىفى بًٱلمَّوً كىٱلٍيىكًٍـ ٱلآخًرً ى  ﴿مجازيا فعمى سبيؿ المثاؿ في الآية  التالية    (177البقرة ) ﴾كى

 (.1985المطعني,  ) "ك لكف البر بر مف آمف با﵀ ك اليكـ الآخر " قاؿ بأنيا  مجازيا  تعني 

   (ه 207ت  )الفراء / ب

      الفراء ك الذم لـ يختمؼ رأيو كثيرا  عمى سيبكيو, ك ضع كتابو  لتكجيو النص القرآني مف حيث 

 (نفسو) .القراءات الكاردة فيو ك قد ناقش فيو بعضا مف مسائؿ المجاز في القرآف

   (ه209ت )أبو عبيدة / ج

في القرآف ما في الكلبـ " حيث يقكؿ في ىذا الصدد  "مجاز القرآن "       أبك عبيدة صاحب كتاب 

العربي مف الغريب ك المعاني, ك مف المحتمؿ مف مجاز ما اختصر, ك مجاز ما حذؼ, ك مجاز ما كؼ 

عف خبره, ك مجاز ما جاء لفظو لفظ الجميع, ككقع عمى الجميع, ك  مجاز ما جاء لفظو لفظ الجميع, 

ككقع معناه عمى الاثنيف, ك مجاز ما جاء لفظو خبر الجميع عمى لفظ خبر الكاحد, ك مجاز ما جاء 

الجميع في مكضع الكاحد إذا أشرؾ بينو ك بيف آخر مفرد, ك مجاز ما خبر عف اثنيف, أك عف أكثر مف 
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ذلؾ , فجعؿ الخبر للؤكؿ منيما, ك مجاز ما خبر عف اثنيف أك عف أكثر مف ذلؾ, فجعؿ الخبر للآخر 

منيما, ك مجاز ما جاء مف لفظ خبر الحيكاف ك المكات عمى لفظ خبر الناس, ك الحيكاف كؿ ما أكؿ مف 

غير الناس ك ىي الدكاب كميا, ك مجاز ما جاءت مخاطبتو مخاطبة الغائب, ك معناه مخاطبة الشاىد, 

ثـ تركت ك حكلت مخاطبة ىذه إلى مخاطبة الغائب, ك مجاز ما يزاد مف حركؼ الزائد, ك يقع مجاز 

الكلبـ عمى إلقائيف, ك مجاز المضمر استغناء عف كثرة التكرير  ك مجاز ما يحكؿ مف خبره إلى خبر 

. "ك كؿ ىذا جائز قد تكممكا بو . غيره بعد أف يككف مف سببو , فيجعؿ خبرة لمذم مف سببو, ك يترؾ ىك

أبك عبيدة,  )ك بيذا يككف أبك عبيدة قد قاؿ بالمجاز ك بيف  بعض أنكاعو  المستعممة في القرآف الكريـ 

 (.18, ص1994

كاف مف بيف ىذه الفرقة العديد مف القائميف بالمجاز في القرآف الكريـ ك مف  :النقادالأدباء و  1-3-2-2

 :أشيرىـ

  (ه296ت )ابن المعتز / ا

 ك تحدث فيو عف العباس عبد ا﵀ بف المعتز أكؿ مف كضع كتابا منيجيا في عمكـ البلبغةك يعد أب     

 ك قد أدرج فيو بعضا مف آيات القرآف الكريـ ك اشتير سبع عشرة صكرة مف صكرىا, أك فنا مف فنكنيا 

 (. 1996السبت,  ) بحصره لممجاز في لكف كاحد ألا ك ىك الاستعارة

   ( ه 392ه أو 366ت  )عمي بن عبد العزيز الجرجاني / ب

ك قد   عمي بف عبد العزيز الجرجاني ك ىك أحد المكجزيف لممجاز في القرآف  الكريـ ك المعترفيف بو    

المطعني, )" الكساطة بيف المتنبي ك خصكمو " عالج  المجاز ك بعض المسائؿ البلبغية  في كتابو  

1985 .) 
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 (م 1937- ه 1356ت  )مصطفى صادق الرافعي / ج

ك لسنا نقكؿ إف القرآف جاء بالاستعارة لأنيا استعارة أك بالمجاز لأنو مجاز "   اختصر الرافعي رأيو بقكلو 

أك بالكناية لأنيا كناية أك ما يطرد مع ىذه الأسماء ك المصطمحات, إنما أريد بو كضع معجز في نسؽ 

ألفاظو ك ارتياب معانيو عمى كجكه السياستيف مف البياف ك المنطؽ فجرل عمى أصكليما في أرقى ما 

تبمغو الفطرة المغكية عمى إطلبقيا في ىذه العربية, فيك يستعير حيث  يستعير ك يتجكز حيث يتجكز ك 

يطنب ك يكجز ك يؤكد ك يعترض ك يكرر إلى آخر ما أحصى في البلبغة ك مذاىبيا لأنو لك خرج عف 

ذلؾ لخرج مف أف يككف معجزا في جية مف جياتو كلاستباف فيو ثمة نقص يمكف أف يككف في مكضعو ما 

ك بيذا ك مف كجية نظر الرافعي فإف المجاز في القرآف  ".ىك أكمؿ منو ك أبمغ في القصد ك الاستيفاء 

 (.258, ص 1983الرافعي, )أضفى ركنقا جماليا بحيث لا يمكف لأم أحد نكرانو 

 : كمف أشير الإعجازييف ك البلبغييف  القائميف بالمجاز ىـ: الإعجازيون و البلاغيون 1-3-2-3

  (ه471ت  )الإمام عبد القاىر / ا

     يعد الإماـ عبد القاىر الجرجاني عمما مف أعلبـ  عمـ البلبغة حيث بمغ فييا مكانة مرمكقة فيك 

الذم خاض في غمارىا ما لـ يخضو أحد  مف قبؿ , ك قد ناقش مسألة المجاز ك الفرؽ بينو ك بيف 

الحقيقة فجعؿ ليذه الأخيرة  تعريفا ثابتا ك كؿ ما لا ينطبؽ عميو ىذا التعريؼ يعد  مجازا فقاؿ في الحقيقة 

كقكعا لا – ك إف شئت قمت في مكاضعو – كؿ كممة أريد بيا ما كقعت لو في كضع كاضع " بأنيا  

  ( 350 ,ص1991الجرجاني ,  ) "يستند فيو إلى غيره فيك حقيقة 
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 (ه 626ت )السكاكي /ب

   كىك الإماـ أبك يعقكب يكسؼ السكاكي ك قد خط بقممو منيج تفصيمي لكميات البلبغة ك جزئياتيا     

الكممة المستعممة في غير ما  ىي ".....ك أصكليا ك فركعيا ك قد عرؼ السكاكي المجاز بقكلو 

مكضكعة لو بالتحقؽ استعمالا في الغير بالنسبة إلى نكع حقيقتيا مع قرينة مانعة مف إرادة معناىا في 

 (359,ص1987السكاكي , )" ذلؾ المكضكع 

 (ه739ت )الخطيب القزويني / ج

      لمخطيب القزكيني منزلة خاصة في البحث البلبغي بكجو عاـ , لـ يحظ  بيا أحد ممف تقدمو , ك 

فكاف قطب الدائر بحؽ إذ كاف البحث البلبغي قبمو آخذا في النمك ك التدرج جيلب بعد . لا ممف لحؽ بو 

جيؿ , فجاء ىك ك قد استميـ أبرز مباحث سابقيو , ك أخذ عمى عاتقو ميمة صكغ المباحث البلبغية في 

عبارات جامعة محررة ك أضاؼ إلييا ما جادت بو قريحتو مع دقة النظر ك صكاب الفكر ك سلبمة 

 (.1985المطعني , )المذىب

يعد المفسركف أحد أىـ التيارات الحساسة فيما يخص المجاز في القرآف الكريـ   : المفسرون1-3-2-4

 : كمف أىـ القائميف بو ىـ 

  (ه 310ت  )ابن جرير الطبرى / ا

فيك أكؿ تفسير جامع :       تفسير ابف جرير لو أىمية خاصة مف بيف كؿ التفاسير المعركفة لنا الآف

ك نجد أف ابف جرير يتحفظ كثيرا جدا مف صرؼ العبارة عمى غير ظاىرىا , ك يحاكؿ .لمقرآف العظيـ كمو 

أف يقؼ بالعبارة القرآنية عند دلالتيا الظاىرة, ك حيف ينقؿ مف آراء السمؼ ما فيو صرؼ العبارة عف 
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ك مع التحفظ الشديد فإف لمجكزم . الظاىر فإنو عند الترجيح يقمؿ مف قيمة الصرؼ ك يميؿ إلى ما عداه 

 .(نفسو)المجاز في تفسيره شكاىد قكية تفكؽ طاقة المحصى المتعجؿ لكثرتيا 

كاف مف ضمف المحدثيف القائميف بالمجاز مجمكعة مف أىـ عمماء الأمة ك  : المحدثون1-3-2-5

 : الإسلبـ ك ىـ 

 (  376ت  )ابن قتيبة / ا

تأكيؿ مختمؼ ), (تأكيؿ مشكؿ القرآف )     ك ىك عبد ا﵀ بف مسمـ بف قتيبة  لابف ك لو  كتابيف  

كقد بيف المؤلؼ قي مقدمة مستفيضة أىمية المكضكع الذم تعرض لو ك كيؼ أف كؿ فرقة    (الحديث

تمسكت بنصكص بنت عمييا عقيدة, ك كيؼ لغا اللبغكف في بعض الأحاديث التي يكىـ ظاىرىا اختلبفا 

كبعد ىذه المقدمة عمد إلى ما لغكا فيو, ك حاكؿ . أصكؿ الاعتقاد في ا﵀ فيما بينيا, أك يكىـ ما يضاد

محاكلات جادة في التكفيؽ بيف الأخبار المتعارضة ك المكىمة, ك سار في خطكات ثابتة مف أكؿ الكتاب 

 . (نفسو)إلى آخره, ك لجأ في بعض معالجاتو ليذه المشكمة إلى التأكيؿ المجازم 

  (ه 406ت  )الشريف الرضي / ب

ك يختمؼ منيجو فيو عف منيج ابف قتيبة ك ابف فكرؾ لأنيما  (المجازات النبكية )كضع كتابا أسماه      

بالأحاديث التي ليا صمة كثيقة بالاعتقاد ك التكحيد, أما الشريؼ فقد دعاه إلى كضع كتاب - غالبا–اىتما 

 .(نفسو)إظيار ما في الحديث مف الصكر البلبغية ك البيانية سكاء مست أصكؿ الاعتقاد أك لـ تمس 

    ( ه911ت  )الإمام السيوطي / ج

لا خلبؼ في كقكع الحقائؽ في القرآف, ك ىي كؿ لفظ نقي عمى مكضكعو ك لا تقديـ فيو " قاؿ السيكطي 

ك أما المجاز فالجميكر أيضا عمى كقكعو فيو, ك أنكره جماعة منيـ . ك لا تأخير, ك ىذا أكثر الكلبـ
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الظاىرية ك ابف القاص مف الشافعية ك ابف خكيز ك القرآف منزه عنو, ك أف المتكمـ لا يعدؿ إليو إلا إذا 

ضاقت بو الحقيقة فيستعير, ك ذلؾ محاؿ عمى ا﵀ تعالى, ك ىذه شبية باطمة, ك لك سقط المجاز مف 

القرآف سقط منو شطر الحسف, فقد اتفؽ البمغاء عمى أف المجاز أبمغ مف الحقيقة, ك لك كجب خمكه مف 

 ( .494, ص2008السيكطي,  )" الحذؼ ك التككيد ك تثنية القصص ك غيرىا 

  الأصوليون و الفقياء1-3-2-6

    ك ىما طائفتاف مف عمماء الأمة تتعمؽ مباحثيـ بمب الشريعة ك مقاصدىا ك أصكليا

  (ه456ت  )ابن حزم الظاىري / ا

تحدث فيو عف المجاز ك التشبيو في فصؿ  (الأحكاـ في أصكؿ الأحكاـ  )      لابف حزـ كتاب يسمى 

خاص , ك قد بالغ ابف حزـ في كصؼ مف ينكر المجاز بالكفر, ك الذيف أنكره في القرآف بخاصة أرادكا 

فيي نظرة في حيطة محمكدة, ك قد خرج جميكر العمماء عف . الحفاظ عمى كلبـ ا﵀ مف شطط التأكيؿ

  ( .1985المطعني, )ىذه النظرة ك نيجكا منيج التأكيؿ المجازم في كتاب ا﵀ 

  (ه505ت )الإمام الغزالي / ب

تصدل الإماـ أبك حامد الغزالي لمبحث في الحقيقة ك المجاز, ك كانت مجالات فكره ككتاباتو تممى    

 (المستصفى في عمـ الأصكؿ)ك قد تكمـ الغزالي عف المجاز في كتابو . عميو التصدم لمثؿ ىذه المباحث

, 1993الغزالي,  )"ك المجاز ما استعممتو العرب في غير مكضكعو " ك عرؼ فيو المجاز بقكلو 

 ( .24ص
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  المنكرون لممجاز 1-3-3

    مقارنة بعدد العمماء القائميف بالمجاز فإف عدد المنكريف لو ليسكا بالكثير ك يعد الإماـ ابف تيمية أحد 

أشير المعارضيف لممجاز في القرآف الكريـ , كمف ىذا المنطمؽ فإف إنكار المجاز قد مر بثلبث مراحؿ ك 

 : ىـ 

 مرحمة ما قبل ابن تيمية  1-3-3-1

   عدد المنكريف لممجاز قبؿ عصر ابف تيمية لا يكاد يذكر , ك ينسب الإنكار في ىذه المرحمة إلى إماـ 

مذىب الظاىرية ك ابنو أبي بكر محمد الظاىرم  ك إلى أبي الحسف الجزرم ك أبي عبد ا﵀ بف حامد ك 

أبي الفضؿ التميمي مف الحنابمة, ك محمد بف خكيز بف منداد مف المالكية ك منذر بف سعيد البمكطي ك 

كذلؾ إلى أبي عمي الفارسي ك مف الشافعية إلى أبي العباس الطبرم ك مف المعتزلة أبي مسمـ 

لـ يعدد ىؤلاء المنكركف أسباب  إنكارىـ  لممجاز ك إنما عبركا عميو بعبارات مكجزة كؿ . الأصبياني

 (.1985المطعني,  )الإيجاز 

  مرحمة ابن تيمية 2- 1-3-3

مف البديو أف رد فعؿ الإماـ ابف تيمية كانت لما قالو مجكزك المجاز بأنو تفرد بيذه المقكلات , ك         

ك معمكـ أف ابف تيمية لـ ينكر المجاز إلا في مكضع كاحد مف مؤلفاتو . خرؽ الإجماع المغكم بكؿ جرأة

ك في بعض الرسائؿ التي تعتبر تكرارا للئيماف لا مستقمة عنو ك كما قدمنا أنو لـ  (الإيماف)ىك كتابو 

يذكر المجاز إلا لسد الفكضى التي رآىا عند بعض الفرؽ, ك تحميميـ النصكص ما ليس منيا فيذا 

 (.1106, ص1985نفسو, )" اجتياد مف سد الدرائع لا عقيدة راسخة  

 



 

17 
 

  مرحمة ما بعد ابن تيمية 1-3-3-3

     حمؿ الإماـ ابف قيـ الجكزية حممة عنيفة عمى المجاز ك عمى مثبتيو , ك سمى المجاز طاغكتا , ك 

ك أفرغ طاقة ىائمة في إنكاره ك تكسع في أسباب المنع تكسعا رأسيا . (الصواعق المرسمة  )ىذا في كتابو 

فبعد أف احتج بما احتج بو شيخو ابف تيمية راح يضيؼ إلى أسباب المنع أسبابا حتى أكصميا . ك أفقيا

 (.1985نفسو,  )إلى ما يزيد عمى خمسيف كجيا

 ك ،(منع جواز في المنزل لمتعبد و الإعجاز  )       في العصر الحديث كضع الشيخ الشنقيطي رسالتو 

 (إف المجاز لـ يقؿ بو الرسكؿ ك لا الصحابة ): لـ يخرج عما قاؿ سابقكه في المنع , سكل أنو قاؿ 

  .(نفسو)

  أمثمة عن المجاز في القرآن الكريم 1-3-4

     اتفؽ البمغاء عمى أف المجاز أبمغ مف الحقيقة, كلك كجب خمك القرآف مف المجاز كجب خمكه مف 

 :ك ىذا ما تكضحو بعض مف الآيات التالية. الحذؼ ك التككيد ك تثنية القصص ك غيرىا3

ٌنفَ  ﴿/ 1 دبِ تفَ هتْ انتُواتْ متُ ا كفَ مفَ تتُهتُمتْ وفَ ارفَ تتْ تتِّجفَ ببِحفَ ا رفَ أم ما ربحكا فييا , ك إطلبؽ الربح ك التجارة  (16البقرة ) ﴾  ففَمفَ

 .ىنا مجاز 

ةةٌ  ﴿/ 2 فٌَ اوبِ هتُ هفَ ممُّ
تُ أ ك اسـ الأـ الياكية مجاز أم كما أف الأـ كافمة لكلدىا ك ممجأ لو ,  (9القارعة  ) ﴾  ففَ

 . كذلؾ النار لمكافريف كافمة ك مأكل ك مرجع 

م ﴿  /3 انبِهبِ ًۤ آذفَ هتُمتْ فبِ ببِعفَ صفََٰ
لتُونفَ أفَ عفَ جتْ ك نكتة التعبير عنيا بالأصابع الإشارة . أم أنامميـ  (19البقرة ) ﴾ فٌَ

 . إلى إدخاليا عمى غير المعتاد في الفرار , فكأنيـ جعمكا الأصابع 
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متْ   ﴿/  4 كتُ دتُ عبِ فٌَ ي  ضتُ ٱلَّذبِ متْ بفَعتْ كتُ بتْ تٌُصبِ قاً  ادبِ فٌَكتُ صفَ إبِن  ك تعقب بأنو لا يجب عمى النبي بياف  (28غافر ) ﴾وفَ

كؿ ما اختمؼ فيو , بدليؿ الساعة ك الركح ك نحكىما , ك بأف مكسى كاف كعدىـ بعذاب في الدنيا كفي 

يصبؾ ىذا العذاب في الدنيا , ك ىك بعض الكعيد , مف غير نفي عذاب الآخرة  ذكره : الآخرة , فقاؿ 

 . ثعمب 

ةفَ  ﴿/5 فٌَ لبِ ٱلتْقفَرتْ ستْ فَ  . أم أىميا , إذ لا يصح إسناد السؤاؿ إلييا  ( 82يكسؼ ) ﴾  وفَ

اساً  ﴿ /6 متْ لبِبفَ كتُ تٌْ لفَ ا عفَ نفَ لتْ مفَ قفَدتْ أفَنزفَ ادفَ ًۤ ءفَ نبِ بفَ فإف المنزؿ عمييـ ليس ىك نفس المباس , بؿ . ( 26الأعراؼ ) ﴾  فٌََٰ

 (.2008السيكطي,  )الماء المنبت لمزرع , المتخذ منو الغزؿ المنسكج منو المباس 

  الكناية 1-4

  تعريف الكناية1-4-1

 يعرفيا الجرجاني بأنيا كلبـ استتر المراد منو بالاستعماؿ , ك إف كاف معناه ظاىرا في المغة سكاءا    

كاف المراد بو الحقيقة أك المجاز فيككف تردد فيما أريد بو فلب بد مف النية أك ما يقكـ مقاميا مف دلالة 

 . الحاؿ كحاؿ مذاكرة الطلبؽ ليزكؿ التردد ك يتعيف ما أريد منو 

ىي أف يعبر عف شيء لفظا كاف أك معنى بمفظ غير صريح في الدلالة :     ك الكناية عند عمماء البياف

فلبف كثير " أك لنكع فصاحة نحك " جاء فلبف " عميو لغرض مف الأغراض كالإبياـ عمى السامع نحك 

  (.157, ص2004الجرجاني,  )أم كثير القرل " الرماد 

  أقسام الكناية   1-4-2

 : ك تقسـ الكناية باعتبار المكنى عنو إلى ثلبثة أقساـ
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كىي التي يطمب بيا نفس الصفة, ك المراد بالصفة ىنا الصفة المعنكية كالجكد ك : كناية عن الصفة/ ا 

 . الكرـ ك الشجاعة ك أمثاليا لا النعت

 : قاؿ المتنبي في إيقاع سيؼ الدكلة ببني كلبب:  مثاؿ

                    فمساىـ ك بسطيـ ك حرير            ك صبحيـ ك بسطيـ ك تراب 

    فالمتنبي ىنا يصؼ بني كلبب الذيف أكقع بيـ سيؼ الدكلة بأف بسطيـ في المساء ك قبؿ الإيقاع بيـ 

عتيؽ,  )كانت مف الحرير ثـ صارت في الصباح مف التراب بسبب ما أصابيـ مف الأمير سيؼ الدكلة 

  (.213, ص1985

كىي التي يطمب بيا نفس المكصكؼ ك الشرط ىنا أف تككف الكناية مختصة : كناية عن الموصوف/ ب

 . بالمكنى عنو لا تتعداه, ك ذلؾ ليحصؿ الانتقاؿ منيا إليو

 : قاؿ شاعر في رثاء مف مات بعمة في صدره: مثاؿ

                  ك دبت لو في مكطف الحمـ عمة          ليا كالصلبؿ الرقش شر دبيب 

فلبف : , ك مف عادة العرب أف ينسبكا الحمـ الصدر, فيقكلكف"مكطف الحمـ "     فمفظ الكناية ىنا ىك 

 (نفسو  )فسيح الصدر , أك فلبف لا يتسع صدره لمثؿ ىذا, أم لا يحمـ عمى مثؿ ىذا 

ك يراد بيا إثبات أمر لأمر أك نفيو عنو, أك بعبارة أخرل يطمب بيا تخصيص : كناية عن النسبة/ ج

 . الصفة بالمكصكؼ

 : قكؿ أبي نكاس مادحا: مثاؿ

                  فما جازه جكد ك لا حؿ دكنو                ك لكف يسير الجكد حيث يسير 
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    فالشاعر ىنا يريد أف ينسب إلى ممدكحو الكرـ أك أف يثبت لو ىذه الصفة, ك لكنو بدؿ أف ينسب إليو 

, لأنو "ك يسير الجكد حيث يسير : " ىك كريـ كنى عف نسبة الكرـ إليو بقكلو: الكرـ بصريح المفظ فيقكؿ

 ( .217, ص1985نفسو, )يمزـ مف ذلؾ اتصافو بو  

  الكناية في القرآن الكريم  1-4-3

أجمع بعض العمماء عمى كجكد الكناية في القرآف الكريـ كما المجاز ك قد استعممت الكناية في القرآف    

 : الكريـ حسب السيكطي لعدة أسباب

ةسٍ ﴿: التنبيو عمى عظـ القدرة نحك: أحدىا احبِدفَ فتْسسٍ وفَ ن نَّ متْ متِّ لفَقفَكتُ ي خفَ وفَ ٱلَّذبِ ك ىي كناية  (189الأعراؼ ) ﴾ هتُ

. عف آدـ

ةةٌ  ﴿: ترؾ المفظ إلى ما ىك أجمؿ, نحك: ثانييا احبِدفَ ةةٌ وفَ جفَ عتْ لبًِ نفَ ةً وفَ جفَ عتْ ونفَ نفَ عتُ تبِستْ آ أفَخبًِ لفَهتُ تبِستْ ةٌ وفَ ذفَ  ﴾  إبِنَّ هفَ

فكنى بالنعجة عف المرأة كعادة العرب في ذلؾ التصريح بذكر النساء أجمؿ منو, ليذا لـ  ( 23ص )

.   تذكر في القرآف امرأة باسميا إلا مريـ

أف يككف التصريح مما يستقبح ذكره, ككناية ا﵀ عف الجماع بالملبمسة ك المباشرة ك الإفضاء, ك  :ثالثيا

رّاً ﴿ : في قكلو (السر  )الرفث ك الدخكؿ, ك نَّ سبِ وهتُ دتُ اعبِ ن لاَّ تتُوفَ كبِ َـٰ لفَ ك الغشياف في . (235البقرة ) ﴾ وفَ

ا﴿: قكلو  اهفَ شَّ غفَ الجماع, : المباشرة: أخرج ابف أبي حاتـ عف ابف عباس قاؿ. (189الأعراؼ  ) ﴾  ففَلفَماَّ تفَ

(.  516ص ,2008 السيكطي, )ك لكف ا﵀ يكني 

ببٌِنسٍ قصد البلبغة ك المبالغة, نحك﴿  : رابعيا رتُ متُ تٌْ امبِ  فَ وفَ فبًِ ٱلتْخبِصفَ هتُ ةبِ وفَ فٌَ لتْ تُ فبًِ ٱلتْحبِ أ شَّ تٌُنفَ ن  مفَ الزخرؼ  ) ﴾ أفَوفَ

كنى عف النساء بأنيف ينشأف في الترفو ك التزيف الشاغؿ عف النظر في الأمكر ك دقيؽ المعاني, ك  (18

.  لـ يشعر بذلؾ, ك المراد نفس ذلؾ عف الملبئكة" النساء " لك أتى بمفظ 
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انبِ       ك قكلو ﴿ تفَ وطفَ ستُ بتْ اهتُ مفَ دفَ فٌَ لتْ  .  كناية عف سعة جكده ك كرمو جدا (64المائدة ) ﴾  بفَ

لتُونفَ ﴿ : نحك (فعؿ)قصد الاختصار, كالكناية عف ألفاظ متعددة بمفظ : خامسيا عفَ فتْ فٌَ انتُواتْ  ا كفَ سفَ مفَ   ﴾لفَببِ تْ

لتُواتْ  ﴿  (79المائدة ) عفَ فتْ لفَن تفَ لتُواتْ وفَ عفَ فتْ .  فإف لـ تأتكا بسكرة مف مثمو: أم ( 24البقرة  )  ﴾ ففَ بِن لَّمتْ تفَ

تفَبَّ  التنبيو عمى مصيره نحك ﴿: سادسيا ببًِ لفَهفَبسٍ وفَ
آ أفَ دفَ فٌَ بَّتتْ  جينمي مصيره إلى الميب : أم (1المسد) ﴾ تفَ

ببِ  , ﴿ طفَ الفَةفَ ٱلتْحفَ مَّ لةٌ  حفَ بتْ ا حفَ هفَ ٌدبِ نمامة مصيرىا إلى أف تككف حطبا لجينـ, في : أم  (4,5المسد ) ﴾فبًِ جبِ

  .(517ص ,2008 نفسو, ) جيدىا غؿ

 صفات ا﵀ في القرآف الكريـ  1-5

      تتعدد الأحكاـ ك الأقكاؿ ك كذلؾ التقسيمات حكؿ صفات ا﵀ تعالى ك مف ىذه التقسيمات تقسيمات 

ما كاف السبيؿ إلى إثباتيا ك : الصفات الخبرية الخاصة با﵀ تعالى ك تسمى النقمية ك السمعية ك ىي

التسميـ , أما العقكؿ بمفردىا فميس ليا سبيؿ لإثباتيا, ك دكرىا التصديؽ بيا بعد ثبكتيا بطريؽ الكحي, 

 .فالعقؿ السميـ لا يعارض الخبر الصحيح كما ىك معركؼ

    ك قد كردت نصكص كثيرة في الكتاب ك السنة تثبت ىذه الصفات ﵀ تعالى كما يميؽ بجلبلو ك 

 – الاستكاء –النزكؿ – القدـ – الرضا – اليد – العيف –الكجو : عظمتو , ك أمثمة عف ىذه الصفات 

 إلخ -......  الفرح – الغضب – الضحؾ – المجيء –العمك 
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  ك ىذه الصفات تنقسـ إلى قسميف 

ك ىي التي تككف لازمة لمذات أزلا ك أبدا , لا يتصكر انفكاكيا عنيا , بمعنى  : صفات ذاتية1-5-1

أنيا قائمة بذاتو العمية, ك ىي قديمة قدـ الذات, مثؿ الكجو, ك اليد, ك العيف, ك الأصابع, ك النفس, ك 

 . القدـ, ك الساؽ ك غيرىا

 الاستكاء عمى العرش –النزكؿ :  ك ىي التي تتعمؽ بمشيئتو تعالى ك قدرتو مثؿ:صفات فعمية 1-5-2

 (.191, ص2002عاشكر, ) الغضب –الفرح -  الضحؾ– المجيء –

  خاتمة الفصؿ 1-6

     مف كؿ ما سبؽ ذكره  في ىذا الفصؿ يمكننا أف نمخص بأف لممجاز  نكعيف اثنيف مجاز عقمي ك 

مجاز لغكم  ك كؿ نكع يتفرع لعدة أنكاع أخرل  ك بيذا  يككف المجاز جزء لا يتجزأ مف المغة العربية فيك 

كأما  الكناية فإنيا تتفرع لثلبثة فركع كناية . يضفي جمالا مف نكع خاص  عمى النثر ك الشعر العربي 

إلا أف  مسألة المجاز ك الكناية في القرآف الكريـ . عف نسبة ك كناية عف صفة ك كناية عف مكصكؼ

بقيت محؿ نقاش كاسع لا يمكف حصره في نتيجة أك رأم معيف ك ىذا لتعدد الآراء بيف القائميف ك 

ك ىذا ما أثر بشكؿ كاضح عمى ترجمة الصفات المتعمقة با﵀ تعالى إذ أف المترجـ يمجأ إلى . الناكريف بو

 .استراتيجيات محددة تقكـ عمى تيار تفسيرم معيف  
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 ثانــــــي الفصل ال                                 

 ترجمة المجاز
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 الفصؿتمييد - 2

 تبقى خارج قدرة المترجـ ىا , فالكثير مفالعبارات المجازية ىاجسا يراكد المترجـ أثناء الترجمةتعتبر         

 الرئيسية كراء ذلؾ ىي العكامؿ المغكية كالثقافية التي كالأسباب لغة أخرل إلى الأصمية مف لغتيا لنقميا

 لغة أخرل أم إلى ترجمتو أمر مما قد يجعؿ , ارتباطا كثيقاالأصمية كتجعمو مرتبطة بالمغة مجازتشكؿ اؿ

 ىذا  البحث المعمؽ في كيفية التعامؿ معإلى ىذا ما دفع العديد مف منظرم الترجمة , صعباأكمستحيلب 

             .                                                                            العباراتالنكع مف 

ككما ىك معمكـ فإف القرآف الكريـ مميء بالعبارات المجازية, فالمترجـ لو  يكاجو مشاكؿ جمة  لعؿ أبرزىا ما 

يتعمؽ بمسألة التفكيض ك التأكيؿ, لذلؾ كجب عمى المترجـ أف يككف ممما بياذيف المذىبيف ك كؿ عمكـ 

لغة القرآف القرآف خاصة عندما تتعمؽ الترجمة بالآيات التي تحتكم عمى المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ تعالى ؼ

 .تحمؿ قدران لا نياية لو مف الفيـ كالتدبر كمعانيو

في دراسات الترجمة ستعارة الا 2-1

 كاف إذ.خاصة دراسات الترجمة لـ تيمؿ ترجمة الأساليب البلبغية بصفة عامة ك الكناية بصفة إف    

نيا حؿ أكضع طرؽ كأساليب فعالة مف شمف خلبؿ ليا نصيب الأسد في الدراسات الترجمة كذلؾ 

 ككاف مف أبرز منظرم  الذم أسيمكا في إيجاد حؿ ترجمة الكناية إزاء المشكمة التي يكاجييا المترجـ 

 . الذم ركز عمى ترجمة المجاز في الإنجيؿ( (Eugene A. Nidaلذلؾ يكجيف نايدا 
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 ((Eugene A. Nida جين نايدا عند يوستعارةق ترجمة الاائطر 2-1-1

 عمى المستكل الدلالي, عندما تنحرؼ نحك كلبتيرل يكجيف نايدا أف الكثير مف الكممات قد تكلد مش     

المدلكلات المجازية ك تشكؿ ما يسمى مجازا الذم ينشأ بدرجة أكلى مف عممية انتقاء عنصر أساسي أك 

أكثر لمعنى مصطمح لغكم كاحد ك تكسيعيا بحيث تغطي شيئا مممكسا لـ يكف كارد مثؿ تمؾ الكممة  في 

 إلى الحقؿ الدلالي ليذه الكممة ينتمي  , لأف(dog) ك ىك يضرب لذلؾ مثلب كممة الكمبالمغة المصدر 

 , صفة إيجابية كلكف عندما ينزاح ىذا المعنى لغير ىذا المدلكؿأنيا كىذا يعني الأليفةالكلبب ة فصيؿ

 ꞉عندىا تتشكؿ الاستعارة مثلب

He is a dirty dog. 

. خسيسانو شخص 

 الذم ك يرل أف ىذه المدلكلات المجازية تنتج مف استخراج عنصر أساسي يتمثؿ في كجو الشبو       

 ىذه المدلكلات المجازية بالدرجة الأكلى  مف عممية أك تنش يتشارؾ فيو طرفا الاستعارة ك ىك يقكؿ عنو

مثؿ المظير المادم أك المزاج النفسي أك )مف مصطمح لغكم كاحد ......انتقاء العنصر الأساسي 

 ك تكسيعيا بحيث تغطي شيئا مممكسا لـ يكف كارد ضمف عالـ كممة معينة مثؿ تمؾ , (التشابو الكظيفي

 ما " Semantically exocentric expressions " يعرفيا نايدا  حيث يعتبر الاستعارة نكعا مما...."الكممة

 .( 1964نايدا,  (العبارات الاصطلبحية كالصكر المجازية"أم يمكف ترجمتو بالتعبيرات خارجية التمركز 

 ꞉ ثلبث حمكؿ ك ىي عمى النحك التاليايدا فيقترح يكجيف ف, أما فيما يخص ترجمة الاستعارة
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 استعارة إلىترجمة الاستعارة  2-1-1-1

تتـ ترجمة الاستعارة إلى استعارة بيف المغة المصدر ك المغة اليدؼ عندما تككف الثقافتيف متقاربتيف       

إذ يرل نايدا أنو يمكف أف . ك ذلؾ عف طريؽ إجراء بعض التغيرات المغكية للبستعارة في المغة اليدؼ

تممؾ الرمكز المختمفة كميا قيمة استعارية متشابية تقريبا لأنيا تتشاطر فيما بينيا صفات معينة تصبح 

 العكامؿ الاجتماعية ك إلى راجع الأمر ىذا أفيدا اكيرل ف .عند تكسيعيا في المغة المجازية متشابية تقريبا

 المغات إلىك عند نقميا  "ثمج ىذا الخبر صدرم أ"ك مثاؿ ذلؾ يقكؿ العرب , الثقافية بيف الشعكب

 العكامؿ البيئية لدييـ فيـ يعيشكف في إلى كىذا يرجع  "  "It warms my heartةليزمؾالأكركبية فنقكؿ بالاف

عند العرب فيي تعبر عف الحزف لا " يدفئ صدرم " عبارة إفثـ ,  ك دائـ فيبحثكف عما يدفئيـ قارصبرد 

 . الفرح

 تشبيو إلىترجمة الاستعارة  2-1-1-2

يرل نايدا أف المجكء إلى تشبيو حؿ ناجع لترجمة الاستعارة ك الحفاظ عمى نفس المعنى بيف المغة       

المصدر ك المغة اليدؼ, فالتشبيو بطبيعتو يستطيع إظيار العلبقة المتماسكة بيف المعنى المركزم أك 

معنى في بعض   لاأكلأف الترجمة الحرفية قد تنتج تشكيشا دلاليا لمعنى ,االجكىرم كبيف امتدادات 

ك  المعنى بيف المغات قكة"ممؾ قكة إيصالية تستطيع الحفاظ عمى نفس  التشبيو بطبيعتو مإف ثـ المغات

 ꞉مثاؿ ذالؾ

-It rains cats and dogs. 

  .قرباؿ كأفكاه تمطر إنيا-

حيث يظير ىنا التشابو  لترجمة الاستعارة “القرب كأفواه" المترجـ استعاف بالتشبيو  أفنلبحظ ىنا       

  .في المعنى الأصمي مع المغة اليدؼ
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 ستعارة اللاإلىترجمة الاستعارة  2-1-1-3

 , أك قد تكجد استعارات لا مقابؿ ليا  في المغة المستيدفة ؼ ,  الثقافاتلاختلبفاتنظرا كنو أ ايدايرل ف     

قدر الإمكاف بدؿ الكقكع في مطب  معناىا ريب لذا كجب عمى المترجـ تؽ إلى حد مامعركفةتككف قد 

. الحذؼ

الاستعارة  التكيؼ الجذرم في ترجمة أك يكجد فييا التغيير أساسية ثلبث حالات نايدا ىاىنا إلىك يشير ” 

 في السمات ذاتيا التي ترتبط بالمدلكؿ المكجكدة إلييا, أكلاىا حينما تفتقد المغة المترجـ ستعارة الا إلى

 فميس بمقدكرىـ الأعمدة المكسيؾ لا يعرفكف في"    "zoque  “الزوك” , فلؤف متحدثي لغةالأصميةالمغة 

 :فيـ الاستعارة التالية

 .عالمجتم أعمدة ( اعتبارىـ أم)تـ تسميتيـ 

 "   المجتمعرؤساءعٍتىبىركا  اي "  معناىا مثؿ إلىماـ المترجـ سكل تحكيؿ الاستعارة أكلذا فميس 

, فمثلب المصطمح العبرم ( (mixed- metaphor الاستعارة المركبةك الحالة الثانية ىي ترجمة         

 ." ضيكؼ الزفاؼ أك أصدقاء العريس"إلى المغة العربية  يترجـ " children of bride chamber "الإنجيمي

 .                                 ك الملبحظ ىنا أنو تـ تكييؼ الاستعارة لمتعبير عف المعنى

 عند  الاستعارة, فمثلبأجزاءمف أكثر ك أ جزأيف فيكالحالة الثالثة ىي حينما يكجد امتداد دلالي        

كقع الرجؿ "يتـ تقميص الصكرة في المغة العربية  فتترجـ إلى    "He is in a doghouse " الاستعارةترجمة 

  ."في متاعب مع زكجتو
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         ترجمة اللاستعارة إلى استعارة  2-1-1-4

 ترجمة أف ”نايدا“, حيث يرل  استعارةإلى  اللبستعارة التكييؼ اللبزـ ىك ترجمة أشكاؿ أخر      

 اللبستعارة تحكيؿ إما لا استعارة قد يستكجب بعض الخسارة الدلالية, أك تشبيو أك استعارة إلىالاستعارة 

 إلييا طياتو كسبا دلاليا لمغة المترجـ في مثؿ ىذا التحكيؿ يحمؿ إف أساس استعارة فيمكف قبكلو عمى إلى

غينيا الجديدة الأشياء ذات الأىمية كابا كوفى  تأثيرا, فمثلب يصؼ متحدثكا لغة أكثركيجعؿ الاتصاؿ 

 أك لغة كالعربية إلىفمك ترجـ المترجـ ىذه الصكرة " الأنفمحمولة عمى طرف  “أنياالكبير عمى 

, 1964 نايدا, )  تحتكم عمى بعض الكسب الدلاليأنيا أساسليزية لكانت ترجمتو مقبكلة عمى ؾ الاف

 .                                                                           (98 ك97ص 

 يركز في تناكلو لترجمة الاستعارة عمى الدلالات الاجتماعية ك الثقافية ك (Nida)  ك إجمالا فاف نايدا

                                         .التي يمكف ترجمتيا بسيكلة إلى المغة المترجـ ليا

   في ترجمة القراف الكريـالربح كالخسارة 2-2

ك النحكم ك النصي ك الأسمكبي - المكرفكلكجي-      تعكد الاختلبفات المغكية عمى المستكل الصرفي

بيف المغة الإنكميزية ك المغة العربية إلى أنيما تنتمياف إلى عائمتيف لغكيتيف مختمفتيف فالأكلى تنتمي إلى 

المغة اليندك أكركبية ك الثانية إلى المغات السامية, ككجكد ىذا الاختلبؼ بالضركرة يقؼ عائقا أماـ 

المترجـ في إيجاد مكافئ بينيما كيؤدم إلى ما يسمى بالخسارة  كىك أمر حتمي أثناء ترجمة القراف الكريـ 

 .الذم يتميز بإعجازه المغكم ك البلبغي ك نادرا ما يككف ىناؾ ربح
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  (Loss)   الخسارة2-2-1

لأنو لا يمكف أبدا  تحدث الخسارة أثناء الترجمة بسب الحكاجز الثقافية ك المغكية ك البلبغية,       

. العثكر عمى تطابؽ بيف المغة المصدر ك المغة اليدؼ فمكؿ لغة خصائصيا ك قكاعدىا الخاصة بيا

 :كىناؾ نكعاف مف الخسارة أثناء الترجمة ك ىما

 ( Inevitable Loss)  خسارة لا مفر منيا2-2-1-1 

تحدث ىذه الخسارة بسب الاختلبؼ بيف نظاـ المغتيف بغض النظر عف كفاءة المترجـ في إيجاد مكافئ ك 

 .بالتالي تدفعو ىذه الخسارة لمجكء إلى استراتجيات تعكيضية

بَّطيوي ٱلشَّيٍطىافي مًفى ٱلٍمىسِّ ييَأأْككُمكُونيَ ٱلَّذًيفى ﴿    قكلو تعالى: مثال بىٰكاٍ لاى يىقيكميكفى إًلاَّ كىمىا يىقيكيـ ٱلَّذًم يىتىخى  ٱلرِّ
بِّوً فىٱنٍتىيىىٰ  آءىهي مىكٍعًظىةه مِّفٍ رَّ بىٰكاٍ فىمىف جى ىـ ٱلرِّ رَّ ؿَّ ٱلمَّوي ٱلٍبىيٍعى كىحى بىٰكاٍ كىأىحى ا ٱلٍبىيٍعي مًثٍؿي ٱلرِّ ٍـ قىاليكۤاٍ إًنَّمى ذىلًؾى بًأىنَّيي

الًديكفى  ٍـ فًييىا خى ابي ٱلنَّارً ىي مىفٍ عىادى فىأيكٍلىػٰئًؾى أىصٍحى مىؼى كىأىمٍريهي إًلىى ٱلمَّوً كى  ( 275البقرة)  ﴾ فىمىوي مىا سى

     :الترجمة

(Those who devour usury will not stand expect as stand one whom the evil one by his 

thouche Hath driven to madness) Yusuf Ali  

 أثناء افي ىذا المثاؿ الخسارة لا مفر منيا, فالترجمة الحرفية إلى المغة الإنجميزية قد تكلد أحيانا غمكض

يتعامل  أك يقوم"  عكض ترجمة الكناية إلى  " يمتيم"  ترجـ إلى المغة الإنجميزية" أكل "الترجمة فالفعؿ 

 ."بالربا

  (avertable Loss)  خسارة يمكن تجنبيا2-2-1-2

تحدث ىذه الخسارة بسب فشؿ ك عدـ كفاءة المترجـ في إيجاد المكافئ  المناسب أثناء النقؿ مف المغة    

 .المصدر إلى المغة اليدؼ
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مىىٰ  ﴿ قاؿ تعالى:مثاؿ  دٍنىآ ءىابىآءىنىا عى ﴾أكُممَّةةٍ بىؿٍ قىاليكۤاٍ إًنَّا كىجى مىىٰ ءىاثىارًىًـ مُّيٍتىديكفى نَّا عى  (15الزخرؼ )  كىاً 

  :الترجمة

(Nay, but they say, "We found our fathers upon a community, and we are guided upon 

their traces") (Arberry: 293. 25). 

في ىذا السياؽ ؼ حرفيا " مةأ"ترجمة كممة تمت  ,لمعنىؿ قفي نقؿ  ((Arberryيرربأ ترجمة استنادا إلى

 انو لـ يعبر عف المعنى الدقيؽ فتكبد خسارة يمكف إذ كما ترجميا  جمع أمـ مةأ  كليس دينتعني

.  تجنبيا

   (Gain)                                                                    الربح2-2-2

يرل العديد مف منظرم الترجمة أف تحقيؽ الربح أثناء الترجمة بيف المغة العربية ك المغة الإنكميزية       

جدا , لكف في الحقيقة ما يعد خسارة في النص الأصمي يمكف تعكيضو في سياؽ النص اليدؼ عف  نادر

 التدجين ، التعويض  والحواشي :طريؽ استراتجيات تؤدم لمربح أثناء ترجمة أىميا

(Domestication‚ Compensation‚ Foot-Notes) 

كذلؾ لتكضيح  (Foot-Note)       كمف أىـ الاستراتجيات المستعممة أثناء ترجمة القراف الكريـ الحاشية 

 . أك  العبارات الغامضة في النص المصدر كىذا يعتبر ربح أثناء الترجمة الكممات بعض

بىيِّنىاتو مِّفى ٱلٍييدىلٰ كى  ﴿ قاؿ ا﵀ تعالى:مثال افى ٱلَّذًمۤ أينٍزًؿى فًيوً ٱلٍقيرٍآفي ىيدنل لِّمنَّاسً كى قيَاننِ شىيٍري رىمىضى   لأْفكُرأْ

مىىٰ سىفىرو فىعًدَّةه مِّفٍ أىيَّاوـ أيخىر﴾ مىف كىافى مىرًيضان أىكٍ عى مٍوي كى يـ ٱلشَّيٍرى فىمٍيىصي   (185البقرة ) فىمىف شىيًدى مًنكي

    :الترجمة

(Ramadan is the month in which was sent down the Quran, as a guide to mankind , also clear 

sings for guidance and judgment (between right and wrong) ( Ali Yusuf)  
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التي ك " الفرقان"لفؾ غمكض لفظة ( Foot-Note)الحاشية    بطريقة استعاف المترجـ في ىذا المثاؿ

  .ثناء الترجمةأكىذا يعد ربح , الفارؽ بيف الحؽ ك الباطؿ تعني 

( مسألة تفكيض ك تأكيؿ صفات ا﵀ ) ترجمة المجاز في القرآف الكريـ 2-3

     شغؿ مبحث الأسماء ك الصفات  الإليية حيزا كبيرا مف المكركث العقائدم إذ تعددت مدارسو ك 

تشعبت اتجاىاتو ك لـ يكف الأمر كذلؾ في صدر الإسلبـ إباف عيد النبكة ك عيد خمفاء الراشديف, ك لكف 

الاحتكاؾ بثقافات الأمـ المجاكرة, ك حركة الترجمة التي نشطت في عيد الخميفة العباسي المأمكف, ك 

الاختلبفات السياسية ك غيرىا مف الأسباب أفرزت تكجيات عقدية متباينة لعؿ أبرزىا مذىب المفكضة ك 

 .مذىب المؤكلة

  التفويض2-3-1

 لغة /   أ

 .مف فكض إليو الأمر تفكيضا أم رده إليو      

         قاؿ ابف الفارس الفاء ك الكاك ك الضاد أصؿ صحيح يدؿ عمى الاتكاؿ في الأمر عمى الاخر ك 

ٍـ كىأيفىكِّضي أىمٍرًمۤ إًلىى  ﴿:قاؿ تعالى. رده إليو ك مف ذلؾ فكض إليو أمره إذا رده كفى مىآ أىقيكؿي لىكيػ فىسىتىذٍكيري

 ( 44غافر )﴾ ٱلمَّوً إًفَّ ٱلمَّوى بىصًيره بًٱلٍعًبىادً 

 بف إبراىيـ,) أف كلب فكض أمره إلى الآخر: باتكا فكض, أم مختمطيف ك معناه:     كمف ذلؾ قكليـ

 .(17, ص1992

 ثـ ذكر تحقيقا لمرافعي ( فكض إليو الأمر, أم ككمو ك رده إليو : قاؿ أىؿ المغة:)    كقاؿ النككم 

 .(18 نفسو ,ص() جعمؾ الأمر إلى غيرؾ : التفكيض)خلبفتو 
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                                                                                    اصطلاحا/  ب

          ك ىك رد معرفة معاني نصكص الصفات في القرآف ك السنة إلى ا﵀ عز ك جؿ دكف غيره 

نصكص – حاصؿ ىذا المذىب أف المتشابيات يعني » :      يقرر الرازم مذىب التفكيض فيقكؿ

يجب القطع فييا بأف مراد ا﵀ تعالى منيا شيء غير ظكاىرىا, ثـ يجب تفكيض معناىا إلى ا﵀ - الصفات

 .(21نفسو, ص) «..…تعالى ك لا يجكز الخكض في تفسيرىا 

أك ىك صرؼ المفظ عف ظاىره, مع عدـ التعرض لبياف المعنى المراد منو, بؿ يترؾ ك يفكض عممو إلى   

 .(18,  ص2003القاضي, )  ا﵀ اعمـ بمراده:ا﵀ تعالى باف يقاؿ

  أنواع التفويض2-3-1-1

        مف خلبؿ ما كرد عف العمماء , نجد بعضيـ يقكؿ بتفكيض المعنى ك بعضيـ يقكؿ بتفكيض 

 .الكيؼ 

 تفويض المعنى/  أ

ىك الجيؿ بمعنى النص الشرعي المضاؼ إلى ا﵀ تعالى, ك صرؼ المعنى المستحيؿ عنو مف       

 .غير إثبات معنى لو ك رد عممو إلى ا﵀

 تفويض الكيف/  ب

ك القائميف بتفكيض الكيؼ لا يثبتكف . ىك إثبات المعاني المستحيمة في حؽ ا﵀ تعالى مع حجبيا عنا     

المعاني المستحيمة في حؽ ا﵀ تعالى, ك إنما يقكلكف لا حرج في كصؼ ا﵀ تعالى بيا ك ىذا نكع مف 

كقد ركل الخلبؿ بسند صحيح عف الإماـ أحمد الذم سئؿ عف . التجسيـ ك قد حذر منو السمؼ الصالح 
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, 1992ابف الجكزم, ) ( نؤمف بيا ك نصدؽ بيا ك لا كيؼ ك لا معنى :)أحاديث الصفات فقاؿ

 .(147ص

  التفويض عند السمف2-3-1-4

 تعريف السمف/  أ

     ىـ الصحابة رضي ا﵀ تعالى عنيـ ك التابعكف ليـ بإحساف المتمسككف بالقرآف ك السنة كىـ يمقبكف 

 .بأىؿ السنة ك الجماعة

 التفويض عند السمف/  ب

    التفكيض في باب صفات ا﵀ تعالى عند السمؼ ىك تفكيض الكيؼ فقط, دكف المعنى, فالسمؼ كانكا 

يعرفكف معاني الصفات, ك يفكٌضكف عمـ كيفيتيا إلى ا﵀ تعالى, فيككف الكيؼ ىك المجيكؿ عندىـ لا 

المعنى , فكانكا مثبتيف لمصفات لا مفكضيف ليا, فالسٌمؼ طريقتيـ أسمـ في باب الصفات, كفي ىذا 

 :الجانب يقكؿ صاحب الجكىرة

                     ككؿ خير في إتباع السمؼ     ككؿ شر في ابتداع مف خمؼ 

لا يكصؼ ا﵀ تعالى بصفات المخمكقيف, ك غضبو » (:ق150)يقكؿ الإماـ أبك حنيفة النعماف بف ثابت 

 غضبو كعقكبتو, كرضاه ك ثكابو, :كرضاه صفتاف مف صفاتو بلب كيؼ, ك ىك يغضب ك يرضى كلا يقاؿ

كنصفو كما كصؼ نفسو احد صمد لـ يمد ك لـ يكلد كلـ يكف لو كفكا أف أحد , حي سميع بصير عالـ يد 

 .( 92, ص2007  الجاسـ,) «ا﵀ فكؽ أيدييـ ليست كأيدم خمقو  كجيو ليس ككجكه خمقو 

        كقكليـ في الصفات مبني عمى أساس إثبات تمؾ الصفات ﵀ عز ك جؿ حقيقة عمى كجو لائؽ 

بو, كأف لا تعامؿ بالنفي ك الإنكار ك عدـ تشبيييا أك تمثيميا بالمخمكؽ, فاف ا﵀ سبحانو كتعالى ليس 
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قاؿ الشيخ ابف . كمثمو شيء لا في ذاتو كلا في صفاتو كلا في أفعالو مع اليأس مف إدراؾ كنييا ك كيفيتيا

 ك طريقة سمؼ الأمة كأئمتيا أنيـ يصفكف ا﵀ بما كصؼ بو نفسو ك بما كصفو بو رسكلو صمى »تيمية 

ا﵀ عميو كسمـ, مف غير تحريؼ كلا تعطيؿ ك لا تكييؼ كلا تمثيؿ, إثبات بلب تمثيؿ كتنزيو بلب 

 .(71الأسس التي قاـ عمييا معتقد أىؿ السنة, ص«)تعطيؿ

همََ  نشرَّ حْ مَ ـٰ نُ  ﴿:       كما سئؿ ربيعة بف أبي عبد الرحمف عف قكلو تعالى طشِ  عمَ شحْ ـٍٰ   نحْ مَ مٌَ ما  طو ﴾٥﴿ ﴾ صحْ مَ

 الاستكاء غير مجيكؿ ك الكيؼ غير معقكؿ كمف ا﵀ الرسالة ك عمى الرسكؿ البلبغ »معنى الاستكاء فقاؿ

 كما سئمت السيدة أـ سممة زكج النبي عميو الصلبة ك السلبـ عف الاستكاء «.المبيف ك عمينا التسميـ 

أخرجو  ) « الاستكاء غير مجيكؿ ك الكيؼ غير معقكؿ ك الإقرار بو إيماف ك الجحكد بو كفر :»فقالت

                 (أبك القاسـ الالكائي في كتاب السنة عف طريؽ حسف البصرم

  التفسير و التأويل2-3-2

 عادة ما قد يختمط الأمر لمبعض في التفريؽ بيف التأكيؿ ك التفسير 

  تعريف التفسير              2-3-2-1

                                           لغة                                                                                                                                                                                                                                                 / أ

قاؿ . “الفسر ”يقاؿ فسر الشيء فسرا,  كالجذر الثلبثي لمكممة ىك.  فسر“عمى كزف تفعيؿ, ك فعمو الثلبثي 

 الفسر كممة تدؿ عمى بياف الشيء ك إيضاحو  كقاؿ الإماـ راتب :الإماـ احمد بف فارس عف الفسر

 عف “لساف العرب”كقاؿ ابف منظكر في .  الفسر ىك إظيار المعنى المعقكؿ:الأصفياني في المفردات

 فسر الشيء كفسره أم أبانو ك التفسير ىك البياف ك الكشؼ ك التكضيح ك :يقاؿ.  الفسر ىك البياف:الفسر

 .(23, ص1996الخالدم, ).الإظيار 
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                                  اصطلاحا                                                                                  / ب

ىك عمـ يبحث في معاني ألفاظ القرآف الكريـ ك أحكالو ك الكشؼ عنيا ك إظيارىا لمناس ك تقريبيا لمعقكؿ 

كمف ثمة الكصكؿ إلى مراد ا﵀ عز كجؿ مف آياتو, ك فيميا عمى الكجو الصحيح الحقيقي, ليتحقؽ التدبر 

ىك عمـ يفيـ بو كتاب ا﵀, المنزؿ عمى » :كقاؿ الزركشي. ك التفكير الذم حث ا﵀ عز كجؿ ك أمر بو

نبيو محمد صمى ا﵀ عميو ك سمـ, كبياف معانيو, ك استخراج حكمو ك أحكامو, ك استمداد ذلؾ مف عمـ 

المغة ك النحك ك الصرؼ ك التصريؼ, ك عمـ البياف  ك أصكؿ الفقو ك القراءات, ك يحتاج لمعرفة أسباب 

 .(14 الذىبي, ص«).النزكؿ 

كىلاى يىأٍتيكنىؾى بًمىثىؿو إًلاَّ جًئٍنىاؾى   ﴿ :ك كممة التفسير كردت مرة كاحدة في القرآف الكريـ في قكلو تعالى
ؽِّ كىأىحٍسىفى تىفٍسًيران   (33سكرة الفرقاف ) ﴾ بًٱلٍحى

 أنواع التفسير/ ج

 .   التفسير نكعاف تفسير بالرأم ك تفسير بالمأثكر

 التفسير بالرأي 

. « المراد بالرأم ىنا الاجتياد ك معناه تفسير القراف بالاجتياد » (: ق1367 ت )      قاؿ الزرقاني 
  ىك أف يعمؿ المفسر عقمو في فيـ القرآف  ك الاستنباط منو , مستخدما آلات الاجتياد :كقيؿ

ن ﴿:مثؿ قكلو تعالى  شفَفتُ عفَ تٌُكتْ مفَ  وتْ فٌَ ونفَ سَاقٍ   ٌعتُ تفَطبِ ستْ فٌَ ودبِ ففَلافَ  جتُ نفَ إبِلفَى السمُّ وتْ عفَ تٌُدتْ  , فقد فسر (42القمـ)  ﴾وفَ

شىمٌرت الحرب عف :  أم تكشؼ الشدة أك القيامة عف ساقيا؛ كقكليـ بمعنى لغكم“ الساؽ ”القرطبي 

 . ساقيا
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 التفسير بالمأثور 

 تفسير القراف بالقراف, ما نقؿ عف :     ىك الذم يعتمد عمى النقكؿ الصحيحة كيتمثؿ ذلؾ في ما يمي

مثؿ . الرسكؿ صمى ا﵀ عميو كسمـ نقلب صحيحا, كما نقؿ عف الصحابة رضي ا﵀ عنيـ بالسند الصحيح

آلِّيفى  ﴿:قكلو تعالى مىيٍيًـ كىلاى ٱلضَّ يٍرً ٱلٍمىغٍضيكبً عى ٍـ غى مىيٍيً ,  ( 6الفاتحة)  ﴾ صًرىاطى ٱلَّذًيفى أىنٍعىمٍتى عى

مىيٍيًـ مِّفى ٱلنَّبًيِّيفى   ﴿ :تفسر بقكلو تعالى ىـ ٱلمَّوي عى مىف ييطًعً ٱلمَّوى كىٱلرَّسيكؿى فىأيكٍلىػٰئًؾى مىعى ٱلَّذًيفى أىنٍعى كى

فًيقان  سيفى أيكلىػٰئًؾى رى الًحًيفى كىحى دِّيقًيفى كىٱلشُّيىدىآءً كىٱلصَّ كىذا مف باب تفسير القراف  ( 69النساء )  ﴾ كىٱلصِّ

 .  بالقراف أك بالمأثكر

  تعريف التأويل2-3-2-2

                                                                                                          لغة/ ا

كممة التأكيؿ مصدر عمى كزف تفعيؿ ك فعمو الماضي رباعي, كىك أكؿ كنقكؿ أكؿ, يؤكؿ,  تأكيلب كجذر 

 . الكممة الثلبثي ىك أكؿ

كقاؿ أبك . ك أكؿ الشيء أرجعو.  الرجكع آؿ الشيء يؤكؿ مالا أم رجع: الأكؿ:كجاء في لساف العرب

ري ﴿ :تعالى في قكلو :“عبيدة  مىيٍؾى ٱلٍكًتىابى مًنٍوي آيىاته مُّحٍكىمىاته ىيفَّ أيّـُ ٱلٍكًتىابً كىأيخى ىيكى ٱلَّذًمۤ أىنزىؿى عى

مىا يىعٍمىيـ  يٍغه فىيىتَّبًعيكفى مىا تىشىابىوى مًنٍوي ٱبٍتًغىاءى ٱلٍفًتٍنىةً كىٱبٍتًغىاءى تىأٍكًيمًوً كى ٍـ زى ميتىشىابًيىاته فىأىمَّا الَّذًيفى في قيميكبًيً

مىا يىذَّكَّري إًلاَّ أيكٍليكاٍ ٱلأىلٍبىابً  بِّنىا كى نَّا بًوً كيؿلٌّ مِّفٍ عًندً رى  ﴾ تىأٍكًيمىوي إًلاَّ ٱلمَّوي كىٱلرَّاسًخيكفى فًي ٱلٍعًمًٍـ يىقيكليكفى آمى

التأكيؿ ىك المرجع ك المصير , مأخكذ مف آؿ يؤكؿ إلى كذا أم صار إليو, ك أكلتو  . (7آؿ عمراف)

 .( 29,ص1996الخالدم,  )صيرتو إليو, كقيؿ أف معناه أحسف معنى ك ترجمة
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 اصطلاحا/ ب

    تأكيؿ الكلبـ ىك رده إلى الغاية المرادة منو , ك إرجاعو إلى أصمو, ك إعادتو إلى حقيقتو التي ىي 

.                       (30نفسو,  ص)أك ىك صرؼ المفظ عف ظاىره إلى معنى يحتممو . عيف المقصكد منو

كما يعرؼ ابف الحزـ التأكيؿ عمى أنو نقؿ المفظ عما اقتضاه ظاىرة, كعما كضع لو في المغة إلى معنى 

 آخر فاف كاف نقمو قد صح ببرىاف ككاف ناقمو بخلبؼ ذلؾ طرح كلـ يمتفت إليو كحكـ ذلؾ النقؿ انو باطؿ 

 الإكميل في المتشابو و ”      للئماـ ابف تيمية كلبـ جيد في تأكيؿ عند السمؼ , أكرده في رسالتو

:  ك إما التأكيؿ في لفظ السمؼ, فمو معنياف:» كمما قاؿ فيو “ التأويل

أحدىما تفسير الكلبـ ك بياف معناه , سكاء كافؽ ظاىره أك خالفو , فيككف التفسير ك التأكيؿ عند ىؤلاء 

 .متقاربا أك مترادفا 

   ك الثاني مف معاني التأكيؿ عند السمؼ ىك نفس المراد بالكلبـ, فاف كاف طمبا كاف تأكيمو نفس الفعؿ 

 .(33, ص1996الخالدم, ) «.المطمكب, ك إف كاف الكلبـ خبرا كاف تأكيمو نفس الشيء المخبر بو 

 :كقد كرد التأكيؿ في القرآف ك السنة, إذ ذكر في القراف سبع عشر مرة في سبع سكر

 59) (78.82 الكيؼ ) , (39الأعراؼ) ,(7 آؿ عمراف ), (21.36.37.44.45.100.101يكسؼ)

 . (35الإسراء ),(39يكنس  ),(النساء

 الميـ »   أما في السنة فقد كرد في قكلو صمى ا﵀ عميو كسمـ حيف دعي لابف عمو عبد ا﵀ ابف عباس 

 .«فقيو في الديف ك عممو التأكيؿ
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 أنواع التأويل/ ج

                    :    ينقسـ التأكيؿ إلى تأكيؿ قريب ك تأكيؿ بعيد , قاؿ المراقي في أنكاع التأكيؿ

 صحيحو ك ىك القريب المحتمؿ  مع قكة الدليؿ عند المستدؿ 

  كغيره الفاسد ك البعيد                   كما خلب لعبا يفيد 

 التأويل قريب 

   ىك الذم يككف فيو الدليؿ الذم دؿ عمى صرؼ المفظ عف المعنى الراجح الظاىر إلى المعنى الخفي 

.                                                                                   أك ىك ما كاف المعنى المؤكؿ إليو قريب جدا, كىذا يكفيو أدنى دليؿ.  المرجكح قكيا في نفس الأمر

 ٍـ  :مثاؿ قكلو تعالى مٰكةً فٱغٍسًميكاٍ كيجيكىىكي نيكاٍ إًذىا قيمٍتيٍـ إًلىى ٱلصَّ  ,سكرة المائدة- 6  ﴾﴿يىا أىيُّيىا ٱلَّذًيفى آمى

التأكيؿ ىنا في ىذه  الآية الكريمة صرؼ القياـ إلى معنى قريب كىك العزـ عمى أداء الصلبة 

 (.277, ص2014الشنقيطي, ).

  التأويل البعيد 

ك الذم يككف فيو الدليؿ الذم استدؿ بو عمى صرؼ المفظ  عف الظاىر الراجح الى الخفي ق     

 إليو بعيد ما كاف المعنى المؤكؿالمرجكح ليس قكيا في نفس الأمر كاف كاف المؤكؿ يظنو قكيا, أك ىك  

 .جدا كىذا يحتاج إلى دليؿ في غاية القكة

ٍـ إًلىى ٱلٍكىعٍبىيفً﴾ ﴿ : قكلو تعالى: مثال مىكي ٍـ كىأىرٍجي ؤيكسًكي كاٍ بًري ,  كىذا تأكيؿ بعيد  فقد أكؿ   (6المائدة )كىٱمٍسىحي

 ذلؾ باف المراد بمسح الرجميف بدلا مف غسميما لككنيا معطكفة عمى قكلو تعالى  

﴿ ﴾ ٍـ ؤيكسًكي   (139, ص1999بف بيو, ). بًري
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  الفرق بين التفسير و التأويل 2-3-2-3

    اختمؼ العمماء في تعريفيـ لمتأكيؿ لإلباسو مفيكـ التفسير كتباينت آرائيـ في تقصي أىـ الاختلبفات 

لعؿ اىـ الآراء . بيف التفسير ك التأكيؿ فمنيـ مف يرل إنيما متشابييف, ك منيـ مف يرل أنيما مختمفيف

: الكاردة في التفريؽ بيف التفسير ك التأكيؿ مايمي

قيؿ أف التفسير ىك الكشؼ ك البياف ك الظيكر , إما التأكيؿ فيك الرد ك الإرجاع ك بياف العاقبة                                                                                       / 1

ظيار  دلالتيا , أما تأكيؿ الآيات ىك إزالة ما فييا مف / 2 أف تفسير الآيات ىك فيميا كبياف معانييا كا 

غمكض أك إشكاؿ , ك فيميا فيما صائبا , ك تأكيميا تأكيلب صحيحا , ك استنباط لطائفيا ك دلالتيا , ك 

 .استخراج حقائقيا ك إشارتيا 

التفسير ىك بياف معاني الألفاظ القرآنية الظاىرة , التي كضعت ليا في المغة كتفسير الصراط /  3

إما التأكيؿ فيك بياف باطف الألفاظ القرآنية , ك الإخبار عف الحقيقة المراد . بالطريؽ , ك الصيب بالمطر 

ادً إ ﴿مثاؿ قكلو تعالى. بيا , ك الإخبار عف الحقيقة المراد بيا  بَّؾى لىبًٱلٍمًرٍصى , فيذه ( 14الفجر ) ﴾فَّ رى

 فيك أف المرصاد مف الرصد ك المراقبة, أم إف ا﵀ مطمع عمى كؿ ما فتفسيرىا. الآية ليا تفسير ك تأكيؿ

 تحذر   فيك إنياأما تأويميا. يعمؿ الظالمكف, يراىا كيعمميا ك يرصدىا, ك يسجميا عمييـ ليحاسبيـ عمييا

 .مف التياكف بأمر ا﵀, ك الغفمة عف الأىبة ك الاستعداد لعرض عميو يكـ القيامة

التأكيؿ أىـ مف التفسير لاف التفسير يستعمؿ في الكلبـ ك جريانو ك الكشؼ عف المبيـ منو, ك كذلؾ / 4

 أك ما حدث في حيف أف التأكيؿ يككف في ؟ أيمكف أف تفسر لي رأيؾ :فنقكؿ. في تبياف مكقؼ أك أمر

الكلبـ, ك في أحاديث الرؤيا كما في سكرة يكسؼ ك تأكيؿ رؤياه كيستعمؿ في تأكيؿ الأفعاؿ كما في سكرة 

 .مكسى مع الخضر عمييما السلبـ
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التفسير يتعمؽ بالمأثكر ك ىك ما ثبت عف النبي المصطفى صمى ا﵀ عميو ك سمـ, ك ما جاء عف /5

الصحابة رضكاف ا﵀ عمييـ ك التابعيف ليـ بإحساف مف تفاسير القراف أما التأكيؿ فيتعمؽ بالاجتياد, ك 

 الفرؽ بيف التفسير ك التأكيؿ يتكقؼ عمى النقؿ :الاستنباط أم ما يتعمؽ بالدراية ك الرأم قاؿ الحازف

 .المسمكع , ك التأكيؿ يتكقؼ عف الفيـ الصحيح

التفسير ىك القطع ك الجزـ باف مراد ا﵀ في الآية ذلؾ المعنى بعينو, ك التأكيؿ ىك ترجيح أحد المعاني /6

التي يشير إلييا المفظ ك الآية دكف القطع بمراد ا﵀, بؿ مجرد الاجتياد ك الاستنباط بقدر الطاقة البشرية 

 .(169, ص 1996الخالدم, ),  كيحمؿ ذلؾ الصكاب ك الخطأ 

  التأكيؿ عند المعتزلة2-4

   تعريف المعتزلة2-4-1

إف اسـ المعتزلة ليس مأخكذا عف فكرة الانفصاؿ عف مذىب أىؿ السنة ك الجماعة ك بالتالي لـ يكف     

مف كضع أىؿ السنة, بقصد الذـ ك السخرية مف المعتزلة بكصفيـ خارجيف عف مذىب الجماعة 

الإسلبمية المنشقة عنيا, ك إنما اختار المعتزلكف ىذا الاسـ أك عمى الأقؿ تقبمكه بمعنى المحايديف أك 

الذيف لا ينصركف احد الفريقيف المتنازعيف أم أىؿ السنة ك الخكارج, كىـ الذيف كقفكا مكقؼ الحياد في 

, 1993 إبراىيـ, )النزاع بيف أنصار عمي كمعاكية ثـ بيف أنصار ذرية عمي ك الخمفاء الأمكييف مف بعد 

 .(173ص

  تأويل المعتزلة المجازي للأسماء و الصفات 2-4-2

أحدث المعتزلة تغيرا جذريا في الحياة الفكرية الإسلبمية منذ القرف الثاني إلى الخامس ىجرم,  إذ     

استعممكا المنطؽ خصكصا فيما يتعمؽ بالأسماء ك الصفات , ىذا ما كلد عنيا أفكار ك معاني جديدة لـ 
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 نفي عف )تكف في الفكر الإسلبمي ك ذلؾ فرارا مف فخ التشبيو ك التجسيـ ليجدكا أنفسيـ في شر التعطيؿ 

 .(ا﵀ عز كجؿ كؿ صفاتو

كما قاـ المعتزلة بالتصدم لكؿ الذيف بالغكا في التشبيو إذ جعمكا ا﵀ بشرا ذك لحية بيضاء, كىذا    

تصكير الييكد, ك ىناؾ غيرىـ كالمسيحييف الذيف قالكا بأنيـ  رأكا ذات البارئ كأثناء ىذا الصراع حكؿ 

ذات ا﵀, برزت المعتزلة كفرقة قكية ك مؤثرة مف أجؿ إقناع الناس ك الدفاع عف فكرة تنزيو ذات البارئ إذ 

 .استعممكا لمتأكيؿ الذم كاف دربيـ لفؾ غمكض المجاز الذم يكتنؼ النص القرآني

 , القراف الكريـ ما ظاىره متعارض مع ما كضعكه مف أصكؿ ك عقائد آياتكجد المعتزلة في بعض       

 التأكيؿ يحاكلكف صرؼ أثناء ك ,فاجتيدكا في تأكيؿ  ىذه  النصكص ك شرحيا شرحا مكافقا لمذىبيـ

 تحتكم آية فقد بذلكا جيكدىـ في تأكيؿ كؿ , عف ظاىرىا  ك إعطائيا معاني أخرل كراء الظاىرالألفاظ

 المعتزلة فقد اثبتكا  أما“ يقكؿ ابف تيمية ,عمى المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ كالكجو ك اليد ك العيف كغيرىا

    .“ ﵀ أسماء دكف ما تتضمنو مف صفات 

 كالتي كاف ليا أثر في            فالمعتزلة دخمكا عمى القراف بثقافتيـ اليكنانية ك الفمسفة الإغريقية 

  :استخداميـ لمتأكيؿ , لعؿ ابرزىا

 (المجاز  )المبدأ البلاغي     

       مضى المعتزلة في حمؿ تفاسيرىـ عمى الأغراض المجازية بالجمع, كقد نالت الآيات المتشابيات 

حظا أكفر مف التأكيؿ إذ أسقطكه عمى صفات ا﵀ ك أسمائو دكف تحفظ, يشير حسيف مركه في الجزء 

 حرفكا الألفاظ ذات المدلكؿ “ :النزاعات المادية في الفمسفة العربية الإسلبمية بالقكؿ“الأكؿ مف كتابو 
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المادم عف معانييا المغكية المباشرة إلى معاني مجازية ك إلى دلالات رمزية, فاليد ىي القدرة, ك الاستكاء 

 .(463نفسو, ص)  “عمى العرش ىك السمك ك الميابة ك الأعيف, إلى الرعاية ك الإرادة 

ا ييبىايًعيكفى ٱلمَّوى ﴿كقكلو تعالى        مىىٰ ييَدكُ إًفَّ ٱلَّذًيفى ييبىايًعيكنىؾى إًنَّمى ا يىنكيثي عى ٍـ فىمىف نَّكىثى فىإًنَّمى  ٱلمَّوً فىكٍؽى أىيٍدًييً

مىيٍوي ٱلمَّوى فىسىييؤٍتًيوً أىجٍران عىظًيمان﴾ فٍ أىكٍفىىٰ بًمىا عىاىىدى عى مى قىاؿى يٰإًبٍمًيسي مىا ﴿ , ككذا قكلو(10الفتح   )نىفٍسًوً كى

مىقٍتي  دى لًمىا خى نىعىؾى أىف تىسٍجي ٍـ كينتى مًفى ٱلٍعىالًيفى بنِييَديَيمَّ مى قىالىتً ﴿,  كقكلو تعالى ( 72ص) ﴾  أىسٍتىكٍبىرٍتى أى كى

ا قىاليكاٍ بىؿٍ ييَدكُ  لممَّونِ ٱلٍيىييكدي  ليعًنيكاٍ بًمى ٍـ كى مَّتٍ أىيٍدًييً غٍميكلىةه غي لىيىزًيدىفَّ كىثًيران ييَديَاهكُ ميَبأْسكُوطيَتيَاننِ  مى  يينفًؽي كىيٍؼى يىشىآءي كى

نٍييـ﴾ ككاف لممعتزلة تأكيلبت عدة, فتأكيؿ الآية أكلى   "يد", في ىذه الآيات تكررت لفظة (64المائدة)  مِّ

 ك ( المجاز )عمى أنيا تعبير مجازم يدؿ عمى التأييد ك النصرة  أما الآية الثانية فتدؿ عمى ذات ا﵀ 

 .  الآية الثالثة تدؿ عف طريؽ  المجاز عمى النعمة ك السخاء كثنيت اليد لمتككيد

 خاتمة الفصؿ  5-2  

 في ترجمة ((Eugene Nidaفي ىذا الفصؿ تمت دراسة طرؽ الترجمة عند يكجيف نايدا            

الاستعارة التي يمكف لممترجـ إتباعيا مف أجؿ نقميا في قالب بلبغي مقبكؿ لمغة اليدؼ رغـ كجكد عكامؿ 

, (خسارة لا مفر منيا أك خسارة يمكف تجنبيا)ثقافية ك اجتماعية ك التي تؤدم غالبا  لمخسارة في الترجمة 

كما سمط الضكء . كنادرا ما يككف ىناؾ ربح خاصة عند ترجمة القراف الكريـ الذم يمتاز بإعجازه البلبغي

عمى قضية التفكيض ك التأكيؿ لصفات ا﵀ تعالى كالتي كلٌدت صراعا حادا بيف السمؼ ك الخمؼ كىي 

 . بيذا  تفرض عمى المترجـ اختيار احد المذىبيف مف أجؿ النقؿ إلى لغة اليدؼ نقلب صحيحا
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  الآيات المتعمق بصفات اللهترجمةتحميل 
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   تمييد- 3

       ىذا الفصؿ ثمرة بحثنا حيث أنو سيثبت جؿ الفرضيات التي تمت مناقشتيا في الفصميف النظرييف؛ 

سنلبحظ مف خلبؿ الآيات التي سيتـ تفسيرىا ك ترجمتيا في ىذا الفصؿ الفرؽ الشاسع . الأكؿ ك الثاني

ك . بيف التياريف التفكيضي ك التيار التأكيمي ك ىذا بسبب اختلبؼ استراتيجيات كؿ تيار عف التيار الآخر

رغـ ىذه الاختلبفات إلا أف كلب الترجمتاف تعتبر صحيحة ك ىذا بمكافقة المجمس العممي الإسلبمي 

 .عمييما

 ك في ىذا الصدد لف نصدر أحكاما بكجكب ترجمة أك بعدـ صحة الأخرل ك إنما تتمخص غاية بحثنا 

في تعريؼ القارئ بكجكد ىذا الاختلبؼ سابؽ الذكر ك جعمو عمى إطلبع بمختمؼ التيارات التفسيرية ك 

 .الترجمية بخصكص صفات ا﵀ عز كجؿ

  المنيجية3-1

       سنتبع منيجيتيف مختمفتيف ك لكنيما مكممتاف لبعضيما البعض ك ىما المنيجية المقارنة ك 

المنيجية التحميمية ك ىذا بمقابمة الآية لتفسيريف اثنيف ك ترجمتيف اثنيف ك استخراج الفرؽ ك تحميؿ النتائج 

المتحصؿ عمييا ك ذلؾ بالتركيز عمى الاستراتجيات المستخدمة إما ترجمة عف طريؽ التفكيض أك ترجمة 

 .عف طريؽ التأكيؿ 

  مدكنة البحث 3-2

  لقد تعبد ا﵀ عز ك جؿ خمقو بتلبكة ىذا القرآف العظيـ ككعدىـ عمييا الثكاب الجزيؿ, ك أثابيـ عمى      

كؿ حرؼ منو عشر حسنات, ك أمرىـ أف يتفكركا فيو, ك يتدبركا معانيو, حتى يصمكا إلى المقصكد ك 
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القارئ, )المراد ك ىك تحقيؽ مبادئو ك تطبيؽ أحكامو, ك شرع لمقراءة صفة معينة, ك أمر نبيو بيا 

 (.13, ص1989

حفص بف عمر :        لمقرآف عدة قراءات مشيكرة ك قيؿ إف أكؿ مف جمع ىذه القراءات ك ألؼ فييا

ق ك اشتير في القرف الرابع اليجرم الحافظ أبكبكر بف مجاىد البغدادم ك ىك 236الدكرم المتكفي سنة 

 (. 15ص نفسو,)ق 324ك أفرد القراءات السبعة المشيكرة ك تكفي سنو  (سبهع السبعة)أكؿ مف 

صاحب عاصـ ك  (مكلاىـ)        تعكد ىذه القراءة إلى حفص بف سميماف الدكرم الغاضرم الأسدم 

ركل الحديث عف عمقمة بف : ربيبو, أحذ عنو القراءة ك أتقنيا فشيد لو العمماء بالإمامة فييا, قاؿ الذىبي

مرثد النباني , ك أبي إسحاؽ السبيعي, ك كثي بف زاذاف, ك محارب بف دثار, ك إسماعيؿ السدم, ك ليث 

 (.29نفسو, ص )بف سميـ, ك عاصـ 

  إف مختمؼ ترجمات القراف الى المغة الإنكميزية لـ تكف متاحة لدينا إلا مف خلبؿ المكقع     

https://www.islamawakened.com)).  كبر أك الذم يعد كاحدا مف المكاقع القميمة جدا الميتمة بجمع

 .عدد مف ترجمات القراف

  المفسركف 3-3

 (مفوض  ) نبذة عن حياة المفسر السعدي 3-3-1

  ىك العلبمة الكرع الزاىد, الفقيو الأصكلي المحقؽ المدقؽ الشيخ عبد الرحمف بف ناصر بف حمد آؿ    

مف نكاصر بني تميـ مف بني عمرك أحد البطكف الكبار مف قبيمة بني تميـ الشييرة  ك لد في . سعدم

 ( 17, ص 1993العباد , )ق 1307 محرـ سنة 12عنيزة في القصيـ ك ذلؾ بتاريخ 

https://www.islamawakened.com/


 

46 
 

    كاف الشيخ عبد الرحمف منذ نشأتو صالحا مثارا للئعجاب محافظا عمى الصمكات الخمس مع 

   (نفسو).الجماعة , اشتير منذ حداثتو بفطنتو ك ذكائو ك رغبتو الشديدة في طمب العمـ ك تحصيمو 

فأكب ―     لقد عني الشيخ ابف سعدم بكتب شيخ الإسلبـ ابف تيمية ك كتب تمميذه ابف القيـ عناية بالغة 

ككاف أعظـ اشتغالو بيا , كلازميا ملبزمة . عمييا مطالعة ك استذكارا ك حفظا ك فيما ك تمخيصا ك شرحا 

 العباد,)تامة طيمة حياتو , فتتممذ بذلؾ عمى كتبيما , ك حصؿ لو بسبب ذلؾ انتفاع كبير ك خير عظيـ 

 (.53, ص1993

 .(نفسو) سنكات ضد مرض ضغط الدـ ك تصمب الشراييف 5ق بعد معاناة 1381      تكفي سنة 

 (مؤول  ) نبذة عن حياة المفسر القرطبي 3-3-2

ىك الإماـ العلبمة أبك عبد ا﵀ محمد بف أحمد بف أبي بكر بف فرح الأنصارم الخزرجي,          

 . القرطبي المكلد ك النشأة , السني المعتقد , المالكي المذىب , المصرم الكفاة 

 بقرطبة, إحدل مدف الأندلس الكبرل, كرافد ىاـ مف – رحمة ا﵀ تعالى –        كلد الإماـ القرطبي 

 ( . 85,ص1998بمعـ, )ركافد الثقافة الإسلبمية ك العمكـ الشرعية ك العربية 

أبي جعفر بف أبي حجة, كركل عف "     ك كاف القرطبي قد درس القراءات السبع في قرطبة عمى شيخو 

 (. 120نفسو ,ص)" أبي عامر بف عامر بف ربيع ك أكثر عنو 

        كىكذا ظؿ القرطبي منيمكا في طمب العمكـ الشرعية ك المغكية, إلى أف نضجت شخصيتو, ك 

الجامع لأحكاـ  )استقاـ منيجو, ك أصبح ركنا مف أركاف الديف عمما ك عملب  ك كتب كتابو الشيير 

 .(نفسو )ق 617ك تكفي في   (القرآف 
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  المترجمكف 3-4

  تيار المترجمين  المفوضين 3-4-1

ك ىـ مجمكعة المترجميف الذيف لا يقكلكف بالمجاز ك يتبعكف خطى المفسريف المفكضيف في ترجمة   

يكسؼ عمي , عائشة باكلي, كماؿ عمر, محمد  سركر, صافي : الآيات المتعمقة بصفات ا﵀ ك ىـ

 .كسكاس 

  تيار المترجمين المؤولين 3-4-2

ك ىـ مجمكعة المترجميف الذيف يقكلكف بالمجاز عكس المفكضيف ك يتبعكف خطى المؤكليف في     

 أحمد عمي, مصطفى خطاب, محمد عبد الحمي: ترجمة الآيات المتعمقة بصفات ا﵀ ك ىـ
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 ات ترجمة ك تفسير الآم3-5

 " الساق "الذاتية تفسير و ترجمة آية الصفة ( 01)جدول - 1

 

 التحلٌل 

, إذ ك ىي صفة ذاتية "  يكشف عن ساق" في ىذه الآية الكريمة  أف المجاز في عبارة      نلاحظ  

   shin كممةو   be laid bare " The shin shall " إلى العبارة المجازية  يكسؼ عمي ىذه ترجـ

أم قصبة    The front of the leg below the knee  تعني ك حسب قامكس أكسفكرد فإنيا ليزيةؾبالإف

 . الساؽ الأمامية

الآية 
نوع 
 المجاز

التأويل التفويض 

 
مفَ ﴿/1 وتْ فٌَ  

 ٌُكْشَفُ عَن

نفَ سَاقٍ  وتْ عفَ تٌُدتْ وفَ

ودبِ ففَلافَ  جتُ إبِلفَى السمُّ

ونفَ  ٌعتُ تفَطبِ ستْ  ﴾فٌَ
  القلم﴾٤٢﴿

 

 
مجاز 
 عقمي

الترجمة التفسير الترجمة التفسير 
إذا كاف يكـ : أم

القيامة, كانكشؼ 
فيو مف القلبقؿ 

كالأىكاؿ  [كالزلازؿ]
ما لا يدخؿ تحت 
الكىـ, كأتى البارم 
لفصؿ القضاء بيف 
عباده كمجازاتيـ, 
فكشؼ عف ساقو 
الكريمة التي لا 

يشبييا شيء, كرأل 
الخلبئؽ مف جلبؿ 
ا﵀ كعظمتو ما لا 
 يمكف التعبير عنو

The Day that the 

shin shall be laid 

bare, and they 

shall be summoned 

to bow in 

adoration, but they 

shall not be able 

Yusuf Ali 

أم تكشؼ 
الشدة أك 

القيامة عف 
ساقيا؛ 
: كقكليـ
شىمٌرت 

الحرب عف 
 .ساقيا

On the day 

the great 

calamity 

befalls, and 

they are 

called to 

bow in 

homage, 

they will 

not be able 

to do so. 

Ahmed Ali 

http://tanzil.net/#68:42
http://tanzil.net/#68:42
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ف ا﵀ فحسب السعدم أ  بالتفكيض تفسير اؿ      مما يدؿ عمى أف يكسؼ عمي يترجـ  انطلبقا مف

 " يكشف عن ساق" أما إذا انتقمنا إلى أحمد عمي فإننا نراه يًؤكؿ . يكشؼ عف ساقو الكريمة يكـ القيامة

بالعبارة القائمة تكشؼ شدة القيامة عف ساقيا فعبارة يكشؼ عف الساؽ تدؿ عمى شدة اليكؿ ك التي ىي 

 " .  " the great calamity befalls  إذ ترجميا إلى  لمقرطبيلتفسير التأكيميؿمطابقة 

ما نظر إلييا المفكضكف فإننا قد ربحنا ؾ (ترجمة بالتفكيض  )  الأكلىترجمة اؿلى إا ما نظرنا إذ       

المبنى ك المعنى, أما إذا نظرنا إلييا مف ناحية المؤكليف فإننا نككف قد خسرنا المعنى المراد ك حممنا الآية 

ما لا تطيؽ ك شبينا الإلو بما لا يميؽ ففييا مف عدـ التنزيو لو ك مقارنتو بالذات البشرية إذ جعمنا لو ساقا 

 .قد تككف يمنى أك يسرل أك كاحدة بدؿ الاثنيف ك ىذا تحميؿ لممعنى بما لا يجكز

كما نظر إلييا المفكضكف فإننا نرل فييا تعديا  (ترجمة بالتأكيؿ  )      أما إذا نظرنا إلى الترجمة الثانية 

كاضحا عمى معنى لـ يقصده ا﵀ عز ك جؿ ك أما إذا نظرنا إلييا مف ناحية المؤكليف فإننا نرل  فييا 

تنزييا لمذات الإليية مف التشبيو بالذات البشرية ك استعيف بالمعنى  المجازم المؤكؿ للآية ك ىك يكـ 

 . تشمر الحرب عف ساقيا بدلا مف المعنى الحقيقي

المتجسدة في اختيار المفكضيف ك " سخرية القدر "      ك أما مف ناحية الربح ك الخسارة فإننا نلبحظ 

, (كىذا ربح )المؤكليف, فالمفكضكف لا يعترفكف بكجكد المجاز في القرآف ك ىـ بيذا يثبتكنيا عند الترجمة 

 .أما المؤكلكف فيثبتكف المجاز في التنزيؿ ك يخسركنو عند الترجمة

 ) ترجمة الاستعارة إلى استعارة إذ نجح   (Nida)      كما استعاف المترجـ المفكض بإستراتجية  نايدا

 The  "إلى المغة اليدؼ  " ٌكشف عن ساق" في نقؿ المبنى ك المعنى مف المغة المصدر  (في نظره 

shin shall be laid bare "   في حيف استعاف المترجـ المؤكؿ  بإستراتيجية نايدا الثانية كىي  ترجمة
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"  يكشؼ عف ساؽ " في نقميا مف المغة  المصدر  (في نظر المفكض )الاستعارة إلى اللبستعارة ففشؿ 

  the great calamity befalls " ."إلى المغة اليدؼ 

 :     ك بالرجكع إلى الترجمة العكسية  فسنلبحظ فرقا شاسعا بيف كمتا الترجمتيف

 ( 42القمم " ) الساق " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية   (02)جدول/ أ

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

The shin   ساؽ  الساؽ

Shall   سكؼ ᴓ 

Be laid bare   (عف )يكشؼ  يكشؼ   

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

The great    يكشؼ عف ساؽ  العظيمة

Calamity  اليكؿ 

Befalls  ييكم ᴓ 
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  " الوجو" تفسير و ترجمة آيات الصفة الذاتية ( 03)جدول - 2

التفسير                     التفويض                    نوع المجازالآية      

 

قفَى﴿ /2 بتْ فٌَ ٰ  وفَ

و وَجْهُ رَببِّ َ   ذتُ

لبِ  لافَ التْجفَ

امبِ  رفَ
بِكتْ
الإتْ  ﴾وفَ

   الرحمن﴾٢٧﴿

 

 

كناية عف 
" صفة 

الحي الذم 
 " لا يمكت 

الترجمة     التفسير     الترجمة      التفسير      

كؿ مف عمى : أم)
الأرض, مف إنس كجف, 

كدكابٌ, كسائر 
المخمكقات, يفنى 

كيمكت كيبيد كيبقى 
 الحي الذم لا يمكت

But will abide (for 

ever) the Face of 

thy Lord،- full of 

Majesty, Bounty 

and Honour 

Yusuf Ali 

أم كيبقى ا﵀؛ )
فالكجو عبارة عف 

 (كجكده كذاتو سبحانو

But abiding is the 

glory of your 

Lord, full of 

majesty and 

beneficence 

Ahmed Ali  

 

ا ﴿ /3 مفَ  وفَ

تتُنفبِقتُونفَ إبِلاَّ 

اءفَ  تبِغفَ وَجْهِ ابتْ

ا الللَّ هِ  مفَ  ۚ وفَ

رسٍ  تٌْ نتْ خفَ تتُنفبِقتُوا مبِ

متْ  كتُ تٌْ فَّ إبِلفَ تٌُوفَ

أفَنتتُمتْ لافَ  وفَ

لفَمتُونفَ   ﴾تتُظتْ
  البقرة﴾٢٧٢﴿

 

 

 

كناية عف 
صفة 

الرضاء  

 

ىذا إخبار عف نفقات 
المؤمنيف الصادرة عف 

إيمانيـ أنيا لا تككف إلا 
لكجو ا﵀ تعالى, لأف 
إيمانيـ يمنعيـ عف 

ة كيكجب ئالمقاصد الردم
 ليـ الإخلبص

 

 

and ye shall only 

do so seeking the 

"Face" of Allah. 

Whatever good ye 

give, shall be 

rendered back to 

you, and ye shall 

not Be dealt with 

unjustly. 

Yusuf Ali 

 

 

إنو شيادة مف : كقيؿ
ا﵀ تعالىٰ لمصحابة 
رضي ا﵀ عنيـ أنيـ 
إنما ينفقكف ابتغاءى 
كجيو؛ فيذا خرج 

مخرج التفضيؿ كالثناء 
 .عمييـ

 

 

for you will do so 

to seek the way 

that leads to God; 

and what you 

spend in charity 

you will get back in 

full, and no wrong 

will be done to you. 

Ahmed Ali  

http://tanzil.net/#55:27
http://tanzil.net/#55:27
http://tanzil.net/#2:272
http://tanzil.net/#2:272
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هبِ ﴿ /4 لبِلّـَ وفَ

قتُ  ربِ شتْ مفَ
التْ

بتُ ۚ  ربِ غتْ مفَ
التْ وفَ

لمُّوا  ا تتُوفَ مفَ نفَ تٌْ أفَ ففَ

مَّ  وَجْهُ ففَثفَ

ۚۚ إبِنَّ الللَّ هِ 

اسبِ ةٌ  هفَ وفَ اللّـَ

مةٌ  لبٌِ  ﴾عفَ
  البقرة﴾١١٥﴿

 

 

 

 

كناية عف 
القبمة  

 

فيو إثبات الكجو ﵀ 
تعالى, عمى الكجو 

اللبئؽ بو تعالى, كأف ﵀ 
 كجيان لا تشبيو الكجكه

 

 

Both East and West 

belong to Allah, so 

wherever you turn, 

the Face of Allah 

is there. Allah is 

All-Encompassing, 

All-Knowing  

Aisha Bewley 

 

 

 

ىذا : قاؿ أبك عيسى
حديث ليس إسناده 
بذاؾ, لا نعرفو إلا 
مف حديث أشعث 

السماف, كأشعث بف 
سعيد أبك الربيع 

. ييضعَّؼ في الحديث
كقد ذىب أكثر أىؿ 
: العمـ إلى ىذا؛ قالكا
إذا صمٌى في الغيـ 

لغير القًبمة ثـ ٱستباف 
لو بعد ذلؾ أنو صمٌى 

لغير القبمة فإف 
 صلبتو جائزة

 

 

To God belong the 

East and the West. 

Wherever you turn 

the glory of God is 

everywhere: All-

pervading is He 

and all-knowing. 

Ahmed Ali 

 

 التحلٌل 

 عبارة اؿ, نلبحظ أف المجاز في  (115 ك 272البقرة  - 27الرحمف  )  الكريمةات       في ىذه الآم

ىنا الرأم بالتفكيض, إذ  ك عائشة بيكلي حيث تبنى يكسؼ عمي  ك ىي صفة ذاتية   "وجو " ىك كممة  

  انطلبقا مف التفسيرا ترجـىما  مما يدؿ عمى أف" face "  إلى   "هوج"  العبارة المجازية  كؿ منيماترجـ

.  الكجكه البشرية شبوم لا  لكنوف  ﵀ كجوأ القائؿ بالتفكيضي لمسعدم 

 الكجو   بأفتاف قائؿتيف اثنتيف بعبار" كجو "  أما إذا انتقمنا إلى  ترجمة أحمد عمي فإننا نراه يًؤكؿ     

مع  تطابقتا المتاف ا﵀ باؽ في الكجكد ك يعني الطريؽ الصحيح المؤدم إلى ا﵀ تعالى أك أنو يعني بأف

 the glory of your   ك  the way that  leads to God ا إلىـإذ ترجمولمقرطبي لتفسير التأكيمي ا

http://tanzil.net/#2:115
http://tanzil.net/#2:115
http://www.amazon.com/gp/product/1874216363?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1874216363
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Lord   ككممةglory  بالرجكع لقامكس أكسفكرد ليزيةؾالمغة الإفبيا في  يقصد . The splendour and 

(Oxford )  bliss of heaven  

يراىا  كما لكؿ آية مف ىاتو الآيات الثلبث  (الترجمة بالتفكيض  ) لترجمة الأكلى رجكعا ؿ       

, أما مف ناحية المؤكليف فإننا نككف قد خسرنا  الشكؿ ك المضمكف قد ربحنا نككف ف فإنناكالمفكض

ذاتو  مف عدـ التنزيو ؿـففيويجكز ك شبينا الإلو بما لا يصح  ما لا يات ك حممنا الآالمضمكف الأصح 

....   قد يككف لو عيناف ك أنؼ ك ما إلى ذلؾ كجيا مقارنتو بالذات البشرية إذ جعؿ لو الكريمة 

 ىـ  كما نظر إلييا المفكضكف فإننا نرل في(الترجمة بالتأكيؿ  )  للآيات لترجمة الثانيةك بالرجكع ؿ        

 تنزييا ـمف ناحية المؤكليف فإننا نرل  فيوأما  ك  لنفسو ا﵀ عز ك جؿينسبو  عمى معنى لـ  صريحاتعديا

 ك ىك بأف الكجو يدؿ ات بالذات البشرية ك استعيف بالمعنى  المجازم المؤكؿ للآمالتشبولمذات الإليية مف 

  . بقاء ا﵀ في الكجكد الطريؽ الصحيح المؤدم ﵀ أك عمى

ترجمة الاستعارة إلى استعارة  كىي  (  (Nida نايداستراتجية باستخداـ إالمترجـ المفكض  ك مجددا قاـ     

 ب" ؼ إلى المغة اليد" كجو " مف المغة المصدر الشكؿ ك المضمكف في نقؿ  (في ما يراه ىك  )نجح ؼ

the  Face "" كما  )ستعارة ففشؿاللب المترجـ المؤكؿ  إستراتيجية ترجمة الاستعارة إلى خدـ  في حيف است

  the glory " "أك  ""the way  إلى المغة اليدؼ "  وجو" في نقميا مف المغة  المصدر(يراه المفكض 

فبيذا ك دكف قصد أثبت المفكضكف المجاز في الترجمة ك الذيف كانكا قد أنكركه تماما في التفسير في 

 .حيف خسره المؤكلكف في الترجمة بينما أثبتكه في التفسير
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 : ر ك سيلبحظ مف خلبؿ الترجمة العكسية ىذا الفرؽ سابؽ الذؾ

 115 و البقرة 27الرحمن "  الوجو " الترجمة العكسية لآيتي الصفة الذاتية   (04)جدول / أ

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

المبنى  )  التفويض 
مجاز ك المعنى 

  (حقيقي 

The face   كجو  كجو 

Of   ᴓ ᴓ 

The lord   (ؾ)رب  ا﵀  

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

The glory  كجو   مجد اؿ 

Of   ᴓ 

Your God    (ؾ)رب  ربؾ  

 ( 272البقرة " ) الوجو " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (05)جدول / ب  

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

The face   كجو   كجو 

Of    ᴓ ᴓ 

Allah   ا﵀   ا﵀ 

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

The way   كجو ا﵀   طريؽ اؿ 

That  التي 

Leads   تؤدم  

To   إلى  

God   ا﵀ 
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 " اليد " تفسير و ترجمة آيات الصفة الذاتية  (06)جدول - 3

التأكيؿ                     التفكيض                    نكع المجاز الآية      

ٌنفَ ﴿/5 إبِنَّ الَّذبِ

ا  ونفَكفَ إبِنَّمفَ بٌِعتُ ا تٌُبفَ

هفَ  ونفَ اللّـَ بٌِعتُ ا تٌُبفَ

دُ الللَّ هِ  قفَ ٌَ  ففَوتْ

ن  متْ ۚ ففَمفَ ٌهبِ دبِ تٌْ
أفَ

ا  ثفَ ففَ بِنَّمفَ نَّكفَ

لفَىَٰ  نكتُثتُ عفَ فٌَ

نتْ  مفَ هبِ ۖ وفَ سبِ فتْ نفَ

ا  ففَىَٰ ببِمفَ وتْ
أفَ

هتُ  تٌْ لفَ دفَ عفَ اهفَ عفَ

تبٌِهبِ  تٌُؤتْ هفَ ففَسفَ اللّـَ

ٌمًا  ظبِ رًا عفَ أفَجتْ

  الفتح﴾١٠﴿﴾

 

 كناية عف القدرة 

التأكيؿ        التفسير         التأكيؿ        التفسير       

أم كأنيـ بايعكا ا﵀  )
ك صافحكه بتمؾ 

المبايعة ,  ك كؿ ىذا 
لزيادة التأكيد ك التقكية 
ك حمميـ عمى الكفاء 

   .(بيا 

Verily those who 

plight their fealty 

to thee do no less 

than plight their 

fealty to Allah: the 

Hand of Allah is 

over their hands  

Yusuf Ali 

أم قكة ا﵀ ك نصرتو  )
فكؽ قكتيـ ك نصرتيـ بعد  

 .(البيعة 

(Those swear 

allegiance to you 

indeed swear 

allegiance to God ; 

and GOD’s 

protection is over 

them ). 

Ahmed  Ali.  

قتُلتْ إبِنَّ ﴿ ۗ/6

لفَ  دِ التْففَضتْ ٌَ بِ

ن الللَّ هِ  تبٌِهبِ مفَ تٌُؤتْ  

هتُ  اللّـَ اءتُ ۗ وفَ شفَ فٌَ

مةٌ  لبٌِ اسبِ ةٌ عفَ  ﴾وفَ
 آل ﴾٧٣﴿

 عمران

 

 

 

 

مجاز مرسؿ 
علبقتو سببية  

سبب الفضؿ "
 "ىك يده 

ا﵀ ىك الذم : أم
يحسف عمى عباده 

 بأنكاع الإحساف

 

 

 

Say: "All bounties 

are in the hand of 

Allah: He granteth 

them to whom He 

pleaseth: And 

Allah careth for all, 

and He knoweth all 

things." 

Yusuf Ali 

كلا تصدٌقكا أف يحاجٌكـ 
في دينكـ عند ربٌكـ مىف 
خالفكـ أك يقدر عمى 

ذلؾ, فإف الييدىل ىدل ا﵀ 
ف الفضؿ بيد ا﵀  .كا 

 

Say: "God's is the 

bounty. He gives 

whomsoever He 

please, for He is 

infinite and all-

wise." 

Ahmed Ali  

 

ن ﴿/7  قتُلتْ مفَ

دِ ِ  ٌَ لفَكتُوتتُ بِ  مفَ

وفَ  هتُ ءسٍ وفَ تًْ لتِّ شفَ كتُ

لافَ  تٌُجبٌِرتُ وفَ

هبِ إبِن  تٌْ لفَ ارتُ عفَ تٌُجفَ

لفَمتُونفَ  عتْ نتتُمتْ تفَ  ﴾كتُ
﴿٨٨﴾ 

 المؤمنون

 

 

كناية عف 
السمطة ك 

الممؾ 

ممؾ كؿ شيء, : أم)
مف العالـ العمكم, 
كالعالـ السفمي, ما 

. نبصره, كما لا نبصره؟
صيغة ": الممككت " ك 

 (.مبالغة, بمعنى الممؾ

Say: "Who is it in 

whose hands is the 

governance of all 

things,- who 

protects (all), but is 

not protected (of 

any)? (say) if ye 

know."  

Yusuf  Ali 

يريد السمكات كما فكقيا )
كما بينيف, كالأرضيف كما 
تحتيف كما بينيف, كما لا 

 .)يعممو أحد إلا ىك

 

 

Say: "Whose is the 

sovereignty over 

all things, who 

protects, and 

against whom there 

is no protection? 

{Answer) if you 

have knowledge 

Ahmed Ali  

http://tanzil.net/#48:10
http://tanzil.net/#48:10
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وفَ ﴿ /8 هتُ وفَ

لفَ  سفَ ي أفَرتْ الَّذبِ

رًا  احفَ بتُشتْ فٌَ الرتِّ

دَيْ  ٌَ نَ  ٌْ بَ

 ۚ رَحْمَتِهِ 

نفَ  ا مبِ لتْنفَ أفَنزفَ وفَ

اءً  اءبِ مفَ مفَ السَّ

هتُورًا  ﴾طفَ
  الفرقان﴾٤٨﴿

كناية عف 
معناه "الاحتكاء 

اف يده كعاء 
لرحمة البشر 

كرزقيـ 

ىك كحده الذم : أم) 
رحـ عباده, كأدر عمييـ 
رزقو, بأف أرسؿ الرياح 

مبشرات بيف يدم 
 (رحمتو

 

 

 

And He it is Who 

sent the winds as 

heralds of glad 

tidings in between 

both the hands of 

His Mercy (i.e., 

just before the 

approaching rains). 

And We sent down 

from towards the 

sky — (rain-) water 

completely pure 

and clean — 

Dr. Kamal Omar 

ذكر شيئان آخر مف نعمو, 
كدؿ عمى كحدانيتو كثبكت 

كقد مضى الكلبـ . إلىيًيٌتًو
. «البقرة»في الريح في 

كرياح جمع كثرة, كأركاح 
كأصؿ ريح . جمع قًمة

كقد خطىء مف قاؿ . رًكح
 (  .في جمع القمة أرياح

It is He who sends 

the winds with 

auspicious news in 

advance of His 

benevolence; and 

We send pure 

water down from 

the sky. 

Ahmed Ali  

 

 

 

 

كفَ  ﴿ /9 ارفَ بفَ تفَ

ي  دِِ  الَّذبِ ٌَ بِ

وفَ  هتُ لتْكتُ وفَ التْمتُ

ءسٍ  تًْ لتِّ شفَ لفَىَٰ كتُ عفَ

ٌرةٌ   ﴾١ ﴿﴾قفَدبِ

 الملك 

 

 

كناية عف 
العظمة 

  

تعاظـ كتعالى, : أم
ككثر خيره, كعـ 

إحسانو, مف عظمتو أف 
بيده ممؾ العالـ العمكم 

 .كالسفمي

 

Blessed be He in 

Whose hands is 

Dominion; and He 

over all things hath 

Power. 

Yusuf Ali  

 

 

 

 

أم ممؾ السمكات 
كالأرض في الدنيا 

: كقاؿ ابف عباس. كالآخرة
بيده الممؾ ييعًزٌ مف يشاء 
كييذًؿٌ مف يشاء, كييحيي 
كيميت, كييغني كيفقًر, 

 ......كييعطي كيمنع

 

BLESSED BE HE 

who holds the 

(reins of) Kingship 

in His hand, who 

has power over 

everything. 

Ahmed Ali   

 

قمَانمَتشِ ﴿/ 10 مًَ

دنُ  يدَُ  نحْيمَينٌُ

هِ  اللّـَ

لُ لَ ةٌ    َ  غْ

ييشِمحْ  هرَّتحْ أمَيحْذشِ غنُ

ا  ننٌُ  بشِ مَ ننُ شِ مًَ

﴾ ٦٤ ﴿﴾قمَاننٌُ 

  ن ائذة

كناية عف 
الجحكد ك 

لجحدىـ "الانكار
 " فضؿ ا﵀

قىالىتً ٱلٍيىييكدي يىدي ٱلمَّوً  } كى
غٍميكلىةه  عف : أم {مى

. الخير كالإحساف كالبر
ليعًنيكاٍ  } ٍـ كى مَّتٍ أىيٍدًييً غي

ا قىاليكاٍ  كىذا دعاء  {بًمى
عمييـ بجنس مقالتيـ 

The Jews say: 

"Allah's hand is 

tied up." Be their 

hands tied up and 

be they accursed 

for the (blasphemy) 

they utter. 

Yusuf Ali  

إنما قاؿ ىذا : قاؿ عًكٍرمة
كراء لعنو  اص بف عازي فنٍحى
ا﵀ كأصحابو, ككاف ليـ 
أمكاؿ فمما كفركا بمحمد 
صمى ا﵀ عميو كسمـ قىؿٌ 

إف ا﵀ : مالييـ؛ فقالكا
 بخيؿ

˹Some among˺ the 

Jews said, ―Allah 

is tight-fisted.‖ 

May their fists be 

tied and they be 

condemned for 

what they said. 

Mustafa Khattab 

 

http://tanzil.net/#25:48
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:  التحميل 

 1الممؾ  - 48الفرقاف  - 88المؤمنكف  -  73آؿ عمراف  - 10الفتح  )      في ىذه الآيات الكريمة 

 حيث تبنى  المترجميف  ك ىي صفة ذاتية  " يد الله" نلبحظ أف المجاز في عبارة   ( 64المائدة -   

 مما  the Hand of Allah إلى " يد ا﵀ " يكسؼ عمي ك كماؿ عمر  ىنا الرأم بالتفكيض, إذ ترجما 

يدؿ عمى أف يكسؼ عمي  ك كماؿ عمر يترجماف  انطلبقا مف تفسير السعدم  القائؿ باف  ﵀ يد  لكنيا 

. لا تشبو الأيادم البشرية

ف غالبا بالرجكع  يًؤكلاما فإننا نراه ك مصطفى الخطاب  أما إذا انتقمنا إلى  ترجمة أحمد عمي         

أو السخاء و العطاء   "protection" كالنصرة و الحماية  إلى عدة معاني "   يد ا﵀  " لتفسير القرطبي 

"bounty  "     أو السيطرة"  sovereignty "أو التبشير بالخير " auspicious news " ك أما في 

 ك ترؾ ما يدؿ عمييا في المغة الإنكميزية "يد" بالتخمي تماما عف كممة حالتيف أخريتيف  قاما  في احدىما 

 "  Tight fisted " قاما بالاستعانة بالرأم التفكيضي كىذا لتعذر ترجمتيا بالرأم لك في حالة أخر 

 . "hands  "فترجما كممة يد إلى التأكيمي 

الشكؿ ك ننا قد ربحنا فإف مالمفكضمف كجية نظر  (الترجمة بالتفكيض  ) لترجمة الأكلى       رجكعا ؿ

 بما لا يميؽ  ك شبينا ا﵀المقصكد المؤكليف فإننا نككف قد خسرنا المعنى كجية نظر , أما مف المضمكف

       . يدا بالذات البشرية إذ جعمنا لوك التشبيو ففييا مف عدـ التنزيو لو 

فييا تعديا كاضحا فإننا نجد المفكضكف يراىا  كما (الترجمة بالتأكيؿ  ) لترجمة الثانيةك بالنظر ؿ       

 فإننا نرل  فييا تنزييا لمذات الإليية مف يف ؿكمف ناحية المؤأما عمى معنى لـ يقصده ا﵀ عز ك جؿ ك 

عدة معاني يد تدؿ عمى ك استعيف بالمعنى  المجازم المؤكؿ للآية ك ىك بأف اؿالتشبو بصفات مخمكقاتو 

 . أخرل  كالقكة ك العطاء ك السيطرة
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 :    ك بالرجكع لمترجمة العكسية سنلبحظ الفرؽ الشاسع بيف الترجمتيف

  ( 10الفتح " )اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (07)جدول / أ

    

 (73آل عمران ") اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (08)جدول /  ب

 

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

المبنى مجاز ك  ) التفويض
  (المعنى حقيقي 

The hands   يد   يد 

Of   ᴓ  ᴓ 

Allah   ا﵀   ا﵀ 

المبنى حقيقي ك  )  التأويل 
  (المعنى مجاز

The god's      ا﵀   الإلو 

Protection   يد الحماية 

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

The hands  يد    يد 

Of  ᴓ   ᴓ 

Allah  ا﵀   ا﵀ 

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

God's ا﵀    الإلو 

Is ىك ᴓ 

the bounty 

 

 يد العطاء  
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 (88المؤمنون ") اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (09)جدول / ج

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

المبنى  )  التفويض
مجاز ك المعنى حقيقي 

) 

Whose  يد    الذم 

  Hands   يداه ᴓ 

ᴓ ᴓ  ا﵀ 

المبنى  )التأويل  
حقيقي ك المعنى 

  (مجاز

Whose ا﵀  الذم 

Is  ىك 

the sovereignty يد السيطرة 

 

 (48الفرقان ")اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (10)جدول/ د

 

الأصل        عكسية الترجمة الالترجمة         التيار      
   التفويض 
  (المبنى مجاز ك المعنى حقيقي  ) 

The hands يدم   يدم 
  Of  ᴓ 
his mercy رحمتو رحمتو 

التأويل   
  (المبنى حقيقي ك المعنى مجاز )

Auspicious يدم رحمتو مبشر 
 News الأخبار 

In في 
Advance مقدما 
Of ؿ 
his 

benevolence 
 عطائو
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                                   (:1الممك " )اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (11)جدول / ه 
 في ىذه الآية يمكف ملبحظة تقارب الترجمتيف عمى عكس الآيات السابقة 

الأصل        عكسية الترجمة ال الترجمة         التيار      

المبنى ) التفويض
مجاز ك المعنى 

  (حقيقي 

Whose الذم ᴓ 

  Hands بٌده يداه 

Is ىي ᴓ 

Dominion الممؾ  السمطة 

    التأويل 
المبنى حقيقي ك )

  (المعنى مجاز

The kingship الممؾ ممؾ 

In ب في 

Hands يده يده 

 

 (64الفرقان " )اليد " الترجمة العكسية لآية الصفة الذاتية  (12)جدول/ و 

الأصل        عكسية الترجمة الالترجمة         التيار      

المبنى  )  التفويض
مجاز ك المعنى حقيقي 

 ) 

Allah's ا﵀ ا﵀ 

Hands ٌد يداه 

Is ᴓ مغمكلة 
Tied up  مقيد 

المبنى حقيقي  )التأويل
حقيقي ك المعنى 

 (مجاز

Allah يدم ا﵀ مغمكلة ا﵀ 

 

 

Is ᴓ 

Tight-fisted  مقيد  بشدة 
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  "الاستواء " آيتي الصفة الفعمية ( 13)جدول - 4

 

التأويل                     التفويض                     نوع المجازالآية        

 

متُ  ﴿/11 كتُ بَّ إبِنَّ رفَ

لفَقفَ  ي خفَ تُ ٱلَّذبِ ٱللََّّ

تبِ  وفََٰ مفََٰ ٱلسفَ

ضفَ فبًِ  ٱلأفَرتْ وفَ

امسٍ ثتُمَّ  ٌَّ
ةبِ أفَ تَّ  سبِ

 ٱسْتَوَى  عَلَى

 ﴾٥٤ ﴿﴾ٱلَْ رْ ِ 

  لأعش ف

 

 

 

كناية عف 

أم "الاحتكاء 

احتكاء الممؾ 

ك الإحاطة 

 "بو

    الترجم  التفسير         الترجمة        التفسير        

استكل استكاء يميؽ 
بجلبلو كعظمتو 

كسمطانو, فاستكل عمى 
العرش, كاحتكل عمى 
الممؾ, كدبر الممالؾ, 
كأجرل عمييـ أحكامو 

 الككنية, كأحكامو الدينية

Your Guardian-

Lord is Allah, Who 

created the heavens 

and the earth in six 

days, and is firmly 

established on the 

throne (of 

authority  

Yusuf Ali   

كلـ ينكر أحد مف السمؼ 
الصالح أنو استكل عمى 

كخص . عرشو حقيقة
العرش بذلؾ لأنو أعظـ 
نما جيمكا  مخمكقاتو, كا 
كيفية الاستكاء فإنو لا 

 . تعمـ حقيقتو

Your Lord is God, 

who created the 

heavens and earth 

in six Days, then 

established 

Himself on the 

throne . 

Abdel Haleem  

وفَ ﴿ /12 هتُ

م  لفَقفَ لفَكتُ ي خفَ الَّذبِ

ضبِ  فَرتْ ا فبًِ الأتْ مَّ

ٌعًا ثتُمَّ  مبِ جفَ

إلِىَ  اسْتَوَى  

مَاءِ   السلَّ

بتْ فَ  نَّ سفَ اهتُ وَّ ففَسفَ

وفَ  هتُ اتسٍ  وفَ اوفَ مفَ سفَ

مةٌ  لبٌِ ءسٍ عفَ تًْ لتِّ شفَ ببِكتُ

  البقرة﴾٢٩﴿﴾

 

 

 

كناية عف 
الإحاطة 

بحركة الككف 
الأزلية 

 ترد في القرآف (ٱسٍتىكىلٰ )
فتارة : عمى ثلبثة معاني
لا تعدل بالحرؼ, 

فيككف معناىا الكماؿ 
 كالتماـ

 

It is He Who hath 

created for you all 

things that are on 

earth; Moreover 

His design 

comprehended the 

heavens, for He 

gave order and 

perfection to the 

seven firmaments; 

and of all things He 

hath perfect 

knowledge. 

Yusuf Ali 

 

لترتيب « ثـ »(ثيّـَ ٱسٍتىكىلٰ )
الإخبار لا لترتيب الأمر 

كالاستكاء في . في نفسو
الارتفاع كالعمكٌ : المغة

 عمى الشيء

 

 

He made for you 

all that lies within 

the earth, then 

turning to the 

firmament He 

proportioned 

several skies: He 

has knowledge of 

everything. 

Ahmed  Ali  
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 التحلٌل   

استوى " , نلبحظ أف المجاز في عبارة  ( 29 البقرة – 54الأعراؼ  )تيف الكريـالآيتيف  اتيففي ق       

ك استنادا لمتفسير  التفكيضي لمسعدم   العبارة المجازية  يكسؼ عمي  ىذه , إذ ترجـ ك ىي صفة فعمية"

" His design comprehended " ك " is firmly" establishedالقائؿ بأف ا﵀ استكل استكاء يميؽ بو إلى 

ك ىذا حسب سياؽ الآية  ك ترجميا  عبد الحميـ ك أحمد عمي عمى التكالي  ترجمة مشابية لترجمة 

ك كاف ىذا نتيجة   "  turning to the firmament" ك"   " established Himselfيكسؼ عمي كىي 

لتشابو التفسير التأكيمي لمقرطبي مع التفسير التفكيضي لمسعدم  ك ليذا ك عمى غير العادة مازج 

 .المترجماف بيف التفكيض ك التأكيؿ

كما يراىما  (ترجمة بالتأكيؿ  )ك  (ترجمة بالتفكيض  )         فبالنظر لمترجمتيف  الأكلى ك الثانية

المفكضكف ك المؤكلكف نككف قد حافظنا عمى المعنى الأصمي للآية رغـ اختلبؼ المبنى ك ىذا ما فرضتو 

شركط الترجمة لإيصاؿ المعنى الأصح  

:    ك بالرجكع لمترجمة العكسية سنلبحظ ىذا التشابو المذككر

 (54الأعراف " )الاستواء " الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية   (14)جدول / أ

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

Established  استكل   تأسس 

On على  عمى 

The throne 

 

 

 العرش العرش 
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التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

Established  استكل  تأسس 

Himself   نفسو ᴓ 

On     عمى العرش عمى 

The throne   العرش 

 

  (29البقرة "  )الاستواء " الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية  (15)جدول / ب 

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

His design  استكل إلى السماء  إنشائو 

Comprehended  أدرؾ 

the heavens   السمكات 

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

turning   استكل إلى السماء  عاد 

To  إلى 

the firmament  الثابت  

He  ىك 

Proportioned  النسبي 

Several  عدة 

skies:  سمكات 
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  " و الغضب" المكر " تفسير و ترجمة آيتي الصفتين الفعميتين  (16) جدول -5

التأويل                     التفويض                     نوع المجازالآية        

 

/13 

نتُوا ﴿ أفَمبِ أفَففَ

ۚۚ مَكْرَ الللَّ هِ 

نتُ  أتْمفَ فٌَ ففَلافَ 

هبِ إبِلاَّ  رفَ اللّـَ كتْ مفَ

متُ  التْقفَوتْ

ونفَ  رتُ اسبِ  ﴾التْخفَ

﴿٩٩﴾ 

 الأعراف 

 

 

 

كناية عف 

الانتقاـ عمى 

 أعماليـ 

            الترجم   التفسير         الترجمة        التفسير        

حيث (أىفىأىمًنيكاٍ مىكٍرى ٱلمَّوً 
يستدرجيـ مف حيث لا 
يعممكف, كيممي ليـ, إف 

فىلبى يىأٍمىفي  (كيده متيف, 
مىكٍرى ٱلمَّوً إًلاَّ ٱلٍقىكٍيـ 

كفى  اسًري فإف مف  (ٱلٍخى
أمف مف عذاب المٌو, 

فيك لـ يصدؽ بالجزاء 
عمى الأعماؿ, كلا آمف 
 .بالرسؿ حقيقة الإيماف

Did they consider 

themselves secure 

from the 

retribution of 

God? No one can 

have such attitude 

except those who 

are lost. 

Muhammad Sarwar

 

أم عذابو كجزاءه عمى 
مكره : كقيؿ. مكرىـ

استدراجو بالنعمة 
 .كالصحة

 Can they remain 

secure against the 

plan of God? Only 

they feel secure 

against the plan of 

God who are 

certain of being 

ruined. 

Ahmed Ali  

14/﴿ 
ةفَ أفَنَّ  سفَ امبِ التْخفَ وفَ

 الللَّ هِ  َ َ بَ 

ا إبِن  هفَ تٌْ لفَ عفَ

نفَ  انفَ مبِ كفَ

قبٌِنفَ  ادبِ  ﴾الصَّ
  النور﴾٩﴿

 

 

 

كناية عف 
عذاب ا﵀ ك 

لعنتو  

يزيد في الخامسة : أم
مع الشيادة المذككرة, 
مؤكدان تمؾ الشيادات, 
بأف يدعك عمى نفسو, 
بالمعنة إف كاف كاذبان, 

فإذا تـ لعانو, سقط عنو 
حد القذؼ, ظاىر 
الآيات, كلك سمى 

الرجؿ الذم رماىا بو, 
 فإنو يسقط حقو تبعان ليا

And the fifth (oath) 

should be that she 

solemnly invokes 

the wrath of Allah 

on herself if (her 

accuser) is telling 

the truth.  

Yusuf Ali  

 

المعاف عندنا : الخامسة
يككف في كؿ زكجيف 
حرٌيف كانا أك عبديف, 
مؤمنىيٍف أك كافريف, 
دٍلىيف كبو . فاسقىيف أك عى

كلا لعاف . قاؿ الشافعيٌ 
بيف الرجؿ كأىمىتو, كلا بينو 

 .كبيف أٌـ كلده

and, the fifth time, 

calls God to reject 

her if he is telling 

the truth. 

Abdel Haleem  
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 : التحميل 

 "مكر و غضب"  , نلبحظ أف المجاز في عبارة (9 النكر– 99الأعراؼ  )  الكريمةات       في ىذه الآم

 ىنا الرأم بالتفكيض , إذ ترجـ يكسؼ عمي  كؿ مف محمد سركر ك   حيث تبنى ك ىما صفتيف ذاتيتيف

 مما " the wrath و "the retribution  إلى  "مكر و غضب "  تيف  المجازمتيف العبارىاتيف  كؿ منيما

 " "  حسب قامكس أكسفكرد  'wrath "الترجمة الحرفية للآية حيث أف  انطلبقا مف ا ترجـىما يدؿ عمى أف

 Oxford  تعنيExtreme anger ك أما " retribution  " فإنيا تعنيPunishment inflicted on someone 

as vengeance for a wrong or criminal act . 

تيف بعبار"  مكر و غضب " ف يًؤكلاما فإننا نراه ك عبد الحميـ  أما إذا انتقمنا إلى  ترجمة أحمد عمي    

 المكر  يعني تمؾ  الخطة التي كضعيا ا﵀ تعالى  لمحاسبة الإنساف ك أما الغضب    بأفتاف قائؿاثنتيف 

  .فإنو يعني الرفض تأكيلب

ف كالمفكضيراىما كما لكؿ مف ىاتيف الآيتيف مف  (الترجمة بالتفكيض  ) لترجمة الأكلى رجكعا ؿ       

ك حممنا المعنى الأصح , أما مف ناحية المؤكليف فإننا نككف قد خسرنا المبنى ك المعنى قد  نككف فإننا

.... يجكز منصفات البشر كالمكر ك الغضب  بما لا  ك شبينا ا﵀يصح  ما لا يات الآ

 ىـ  المفكضكف فإننا نرل فييراىما كما (الترجمة بالتأكيؿ  )  للآيتيف لترجمة الثانيةك بالرجكع ؿ        

 تنزييا لمذات مامف ناحية المؤكليف فإننا نرل  فيوأما  ك  لنفسو ا﵀ عز ك جؿينسبو عمى معنى لـ  تعديا

  . البشريةالأفعاؿ  بالتشبوالإليية مف 
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 : ك سيلبحظ مف خلبؿ الترجمة العكسية ىذا الفرؽ سابؽ الذكر

 (99الأعراف ") مكر " الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية  (17)جدول / أ

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

the retribution   مكر لعنة 

Of ᴓ ᴓ 

God  ا﵀  ا﵀ 

التأويل      

المبنى حقيقي ك  )
  (المعنى مجاز

plan   مكر  خطة 

Of ᴓ ᴓ 

God  ا﵀  ا﵀ 

 

 (9النور "  )غضب" الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية  (18)جدول / ب 

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

the wrath     غضب غضب 

Of ᴓ ᴓ 

Allah  ا﵀  ا﵀ 

المبنى  )التأويل  
حقيقي ك المعنى 

  (مجاز

God   غضب ا﵀  ا﵀ 

to reject  لمرفض 
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 "يسخر "و " يستيزئ"تفسير و ترجمة آيتي الصفتين الفعميتين  (19)جدول- 6

التأويل                     التفويض                     نوع المجازالآية         

 

 لللَّ هُ ا ﴿/ 15

سْتَْ زِ ُ  متْ ٌَ  ببِهبِ

متْ فبًِ  هتُ دمُّ متُ فٌَ وفَ

متْ  انبِهبِ فٌَ غتْ
طتُ

هتُونفَ  مفَ عتْ  ﴾فٌَ

 . البقرة﴾١٥﴿

 

كناية عف 

السخرية ك 

 التيكـ

            الترجم   التفسير         الترجمة        التفسير        

لما لـ ييسمِّط ا﵀ 
المؤمنيف عمييـ, كمف 

استيزائو بيـ يكـ 
القيامة, أنو يعطييـ 
مع المؤمنيف نكران 
ظاىران, فإذا مشى 
المؤمنكف بنكرىـ 

طفئ نكر المنافقيف, 
كبىقيكا في الظممة بعد 
النكر متحيريف, فما 
أعظـ اليأس بعد 

 .الطمع 

 God will mock 

them and will 

increase their 

arrogance as they 

stray 

Safi Kaskas 

أم ينتقـ منيـ كيعاقبيـ,  
كيسخر بيـ كيجازييـ 
عمى ٱستيزائيـ؛ فسمى 

ىذا . العقكبة بٱسـ الذنب
قكؿ الجميكر مف 

العمماء؛ كالعرب تستعمؿ 
 . ذلؾ كثيران في كلبميـ

 But God will turn 

the joke against 

them and allow 

them to sink deeper 

into evil and wander 

perplexed in their 

wickedness. 

Ahmed Ali  

ٌنفَ ﴿ /16 الَّذبِ

ونفَ  زتُ لتْمبِ فٌَ

ٌنفَ  عبِ وتِّ التْمتُطَّ

نبٌِنفَ  مبِ ؤتْ نفَ التْمتُ مبِ

قفَاتبِ  دفَ فبًِ الصَّ

ٌنفَ لافَ  الَّذبِ وفَ

ونفَ إبِلاَّ  دتُ جبِ فٌَ

متْ  هتُ دفَ هتْ جتُ

ونفَ  رتُ خفَ فٌَستْ ففَ

هتُمتْ   نتْ سَخِرَ مبِ

 الللَّ هُ مِنُْ مْ 

ابةٌ  ذفَ لفَهتُمتْ عفَ وفَ

مةٌ   ﴾٧٩ ﴿﴾أفَلبٌِ

 التوبة

كناية عف 
الانتقاـ عمى 

أعمالو 

فقابميـ ا﵀ عمى  )
سىخًرى  }صنيعيـ بأف 

ٍـ عىذىابه  لىيي ٍـ كى ٱلمَّوي مًنٍيي
فإنيـ جمعكا  {أىلًيهـ 

في كلبميـ ىذا بيف 
: منيا. عدة محاذير

تتبعيـ لأحكاؿ 
المؤمنيف, كحرصيـ 
عمى أف يجدكا مقالان 

 . (يقكلكنو فييـ

They criticize the 

believers who 

voluntarily 

contribute, and 

ridicule the ones 

who had nothing to 

give except their 

own efforts. 

Instead, God 

ridicules them, 

and a painful 

punishment awaits 

them. 

Safi Kaskas 

كقاؿ . كىك دعاء عمييـ)
ىك خبر؛ : ابف عباس

أم سخر منيـ حيث 
كمعنىٰ . صاركا إلى النار

سخر ا﵀ مجازاتيـ عمى 
 .(.سخريتيـ

They who defame 

those of the believers 

who give alms 

willingly, and deride 

those who have 

nothing besides what 

they earn by their 

labour (to give in 

charity), will be 

derided by God, 

and will suffer 

painful punishment.  

Ahmed Ali 
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 التحميل 

 " يستيزئ  " تي نلبحظ أف المجاز في عبار  ( 89التكبة - 15البقرة )    في ىاتيف الآيتيف الكريمتيف 

الترجمة الحرفية فترجـ  ىنا  صافي كسكاس  حيث تبنى  المترجـك ىما صفتاف  ذاتيتاف " سخر " ك

 God "إلى  " سخر الله منيم"  ك عبارة God will mock them "" إلى   "الله يستيزئ بيم" عبارة 

ridicules them " دكف أم تغيير يذكر . 

 passive "المبني لممجيول " يستعيف بأسمكب   قفإننا نرا  أما إذا انتقمنا إلى  ترجمة أحمد عمي         

voice" "    في محاًنت  ن نزيو الله م   ن شبو بالأف ال  نبششيت  كالاص يز ء ً  نضخشيت  ن زكٌستي  في

 .  لآي ي   ً ىز  ينذسج ض    نطشق  ن أًيهيت  ن ي ي بناىا ب ض  ن  شج ي   ن ؤًني  

ننا قد ربحنا المبنى ك فإف كالمفكضكما يراىا  (الترجمة بالتفكيض  ) لترجمة الأكلى           بالنظر ؿ

 . بولا يميؽ ﵀ مانا نسبك المقصكد المعنى , أما مف ناحية المؤكليف فإننا نككف قد خسرنا المعنى 

تعديا عمى فييا فإننا نجد المفكضكف يراىا  كما (الترجمة بالتأكيؿ  ) لترجمة الثانيةك بالنظر ؿ        

 . حفاظا ك تنزييا لذات ا﵀ التي لا تشبو ذكات البشر الآية شكلب ك مضمكنا بينما يراىا  فييا المؤكلكف 

 :ك يمكف ملبحظة ىذا الفرؽ بالرجكع إلى الترجمة العكسية
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 (15البقرة " ) يستيزئ" الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية  (20)جدول / أ

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

God ا﵀ ا﵀ 

Will  سكؼ ᴓ 

Mock يستيزئ  يستيزئ 

Them  بيـ  بيـ 

 

المبنى  )التأويل  
حقيقي ك المعنى 

  (مجاز

God   ا﵀  ا﵀ 

Will سكؼ ᴓ 

Turn يرد ᴓ 

the joke يستيزئ بيـ  النكتة 

Against ضد 

Them ىـ 
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 ( 79التوبة " )يسخر " الترجمة العكسية لآية الصفة الفعمية  (21)جدول / ب 

الأصل        عكسية الترجمة ال  الترجمة         التيار      

   التفويض   

المبنى مجاز ك  ) 
  (المعنى حقيقي 

God سخر ا﵀ منيـ  ا﵀  

 ridicules    يسخر 

Them 

 

 

 منيـ

المبنى  )التأويل  
حقيقي ك المعنى 

  (مجاز

will   سكؼ ᴓ 

Be كاف ᴓ 

Derided سخر ا﵀ منيـ   سخر 

By ب 

God  ا﵀ 

 

 الفصل   خاتمة3-5

          في ىذا الفصؿ التطبيقي اتبعنا المنيجية المقارنة ك المنيجية التحميمية ك ىذا بمقابمة الآية 

بتفسيريف اثنيف ك ترجمتيف اثنتيف في محاكلة لإيجاد  الاختلبفات  ك استخلبص الفركقات بيف كلب 

التياريف المفكضيف ك المؤكليف ك قد تكصمنا إلى ما افترضناه قبلب حيث  أف ترجمة المجاز المتعمؽ 

 .  بصفات ا﵀ قكبؿ بعدة ترجمات مختمفة تماما عف بعضيا البعض
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       بعد رحمتنا الكؤكد مع البحث نظرا ك تطبيقا نعكد إلى المربع الأكؿ لنتفقد مدل مسايرة نتائج 

 .الفصؿ التطبيقي خاصة مع أسئمة البحث التي كنا طرحناىا أكلا 

             :    كنا قبؿ البدء في أعماؿ الفكر ك التحميؿ قد افترضنا مايمي

 نفترض أف المترجـ إما أف يتبع مبدأ التفكيض أك التأكيؿ أك يمازج بينيما.  

 ف فيتبنكف الترجمة التفسيرية منفترض أف المفكضيف يتبنكف الترجمة الحرفية كممة بكممة أما المؤكؿ

  .التي تعتمد عمى المعنى المؤكؿ مف كراء الصفات

: كمف أجؿ  إثبات أك نفي ما قد كنا فرضناه كانت أسئمة بحثنا عمى نحك التالي

  الأساسية في تفسير ك ترجمة المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ ؟ الاتجاىاتما ىي 

  ستراتيجيات كؿ فريؽ في ترجمة المجاز المتعمؽ بصفات ا﵀ ؟ إماىي 

    بعدما قد حممنا الآيات التي تحتكم عمى الصفات المتعمقة با﵀ ك التي اخترناىا حسب المنيج الذم 

: تبنيناه يمكننا أف نقكؿ مايمي

  ىناؾ اتجاىيف أساسيف أثناء تفسير كترجمة المجاز المتعمؽ با﵀ ألا كىما التفكيض ك التأكيؿ. 

  يتبنى المترجمكف المفكضكف الترجمة الحرفية كممة بكممة, أما المؤكلكف فيتبنكف 

 .الترجمة التفسيرية التي تعتمد عمى المعنى المؤكؿ مف كراء الصفات

: كمنو فإننا نؤكد ما كنا قد فرضناه في مقدمة بحثنا حيث أننا افترضنا مايمي

  نفترض أف المترجـ إما أف يتبع مبدأ التفكيض أك التأكيؿ أك يمازج بينيما   
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  نفترض أف المفكضيف يتبنكف الترجمة الحرفية كممة بكممة أما المؤكلكف فيتبنكف الترجمة التفسيرية

ك قد كاف ىذا بينا كاضحا جميا كما الشمس التي تعتمد عمى المعنى المؤكؿ مف كراء الصفات 

 :في كبد السماء ك ليس أكضح مف ىذا المثاؿ

 (22)الجدول 

: كعمى كؿ حاؿ فاف رحمة بحثنا قد كشفت لنا ما كنا تكقعناه قبلب , نمخصو في مايمي

  يككف مفكضا لمصفات المتعمقة با﵀ فيعتمد عمى الترجمة الحرفية كممة بكممة أف المترجـ إما أف, 

أك يككف مؤكلا ليا فيعتمد عمى الترجمة التفسيرية التي تعتمد عمى المعنى المؤكؿ مف كراء 

 .الصفات 

التأويل                     التفويض                     نوع المجاز الآية         

 

مفَ ﴿/1 وتْ فٌَ  

 ٌُكْشَفُ عَن

نفَ سَاقٍ  وتْ عفَ تٌُدتْ وفَ

ودبِ  جتُ إبِلفَى السمُّ

ففَلافَ 

ونفَ  ٌعتُ تفَطبِ ستْ  ﴾فٌَ

  القلم ﴾٤٢﴿

 

 

 مجاز عقمي 

الترجمة     التفسير         الترجمة        التفسير        

إذا كاف يكـ : أم
القيامة, كانكشؼ فيو 

 [كالزلازؿ]مف القلبقؿ 
كالأىكاؿ ما لا يدخؿ 
تحت الكىـ, كأتى 

البارم لفصؿ القضاء 
بيف عباده كمجازاتيـ, 

فكشؼ عف ساقو 
الكريمة التي لا يشبييا 
شيء, كرأل الخلبئؽ 
مف جلبؿ ا﵀ كعظمتو 
 ما لا يمكف التعبير عنو

The Day that the 

shin shall be laid 

bare, and they 

shall be summoned 

to bow in 

adoration, but they 

shall not be able 

Yusuf Ali 

أم تكشؼ الشدة أك 
القيامة عف ساقيا؛ 

شىمٌرت الحرب : كقكليـ
 .عف ساقيا

On the day the 

great calamity 

befalls, and they 

are called to bow 

in homage, they 

will not be able 

to do so. 

Ahmed Ali  

http://tanzil.net/#68:42
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  ممازجة بيف التفكيض ك التأكيؿ خاصة إذا كانت الترجمة  التفكيضية الحرفية تفسد المعنى تماما

امسٍ ثتُمَّ ﴿كقكلو تعالى  ٌَّ
ةبِ أفَ تَّ ضفَ فبًِ سبِ ٱلأفَرتْ تبِ وفَ وفََٰ مفََٰ لفَقفَ ٱلسفَ ي خفَ تُ ٱلَّذبِ متُ ٱللََّّ كتُ بَّ  ﴾ٱلَْ رْ ِ   ٱسْتَوَى  عَلَىإبِنَّ رفَ

 established on the" فف م  لاص ٌ ء لا ين كش ب  ناه في  ننضخت  لإنجهيزيت   (54 الأعراؼ)

throne  " ًنيش  نجهٌس عهيو  ت ني  لاص حٌ ر", فنجذىا". 

 

  المتجسدة في اختيار المفكضيف ك المؤكليف, فالمفكضكف لا يعترفكف بكجكد " سخرية القدر

, أما المؤكلكف فيثبتكف المجاز في (كىذا ربح )المجاز في القرآف ك ىـ بيذا يثبتكنو عند الترجمة 

 .القرآف ك يخسركنو في الترجمة

  تختمؼ ترجمات صفات ا﵀ عز كجؿ اختلبفا جذريا باختلبؼ مذىب المترجـ المتبنى مما يجعؿ

القارئ الغير ممـ بالعربية في حيرة مف أمره بيف النسخ المتعددة فبدؿ أف يككف القرآف كاحدا يككف 

قرائيف مختمفة كلذلؾ فإنو مف الأىمية أف يتبنى مترجمك  القرآف منيجا تفسيريا يككف متقاربا إف 

 .لـ يكف كاحدا

  عمى الرغـ مف الاختلبؼ البيٌف بيف التفكيض ك التأكيؿ في ترجمة صفات ا﵀ عز كجؿ إلا أننا

نرل أف تككف ترجمات ىذه الصفات حرفية قدر الإمكاف لأف القارئ سيستعيف لا محالة بكتب 

  .التفسير التي تعينو عمى شرح المقصكد
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  نبذة عف حياة بعض المترجميف المفكضيف 

  (( Ali Yusuf يوسف عمي-1

ـ ك ىك عالـ ىندم 1953ديسمبر10ـ ك تكفي في 1872 أفريؿ 14كلد في   عبد الله يوسف عمي     

 في الدكؿ  استخداماتعد ترجمتو لمقرآف الكريـ الأكثر شيرةن ك   .ةمسمـ, ترجـ القرآف الكريـ لمغة الإنجميزم

 .ليزيةؾالناطقة بالإف

. ةعائمة ثرية مسمـكىك مف لميند   البريطانيالاستعمارفي ظؿ  مدينة بكمبام, اليندكلد عمي في      

كاف . كطفؿ حصٌؿ عمي تعاليـ الإسلبـ ما قاده في النياية إلى حفظ القرآف الكريـ كاملبن عف ظير قمب

درس الأدب الإنجميزم في عدة جامعات أكركبية منيا جامعة . ليزية بطلبقوؾيتحدث المغة العربية كالإف

كدراسة تفسيرات الصحابة الكراـ لممصحؼ  ركز عبد ا﵀ جيكده في دراسة القرآف الكريـ. ليدز البريطانية

 The Holy Qur'an: Text, Translation and أشير أعماؿ عبد ا﵀ يكسؼ كاف كتابو. الشريؼ

Commentary   ـ عف طريؽ دار الشيخ محمد أشرؼ لمنشر في 1938ـ كتـ نشره عاـ 1934بدأ بو عاـ

 (ككيبيديا ). (حالينا  باكستاف(    لاىكر, اليند

 (( Aicha bewely  عائشة عبد الرحمن بيولي-2

  كىي حاصمة عمى الأمريكية في الكلايات المتحدة 1968 ك اعتنقت الإسلبـ عاـ 1948مف مكاليد      

درجة البكالكريكس في المغة الفرنسية كماجستير في لغات الشرؽ الأدنى مف جامعة كاليفكرنيا كدرست 

            الملحق

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
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 أىميا ترجمة الأعماؿحكؿ الصكفية ك الفمسفة الإسلبمية في دار العمكـ كىي مؤلفة كمترجمة لمعديد مف 

 ((Bibliography of English Translations of the Qur'an  1999ف عاـ آالقر

 ( Dr. kamal Omar  )محمد عبد الله كمال- 3

 كاتب ىك( ـ2015 — ـ1952  =ىػ1436 — ىػ1371 )كامؿ ا﵀ عبد عمر الدكتكر الشيخ     

 صحفية كمقالات كدراسات كمؤلفات بحكث عدة لو كالاعتداؿ, بالكسطية تميز إسلبمي كمفكر كمؤلؼ

 .كالعالمية كالعربية المحمية العممية كالمؤتمرات الندكات مف العديد في كشارؾ كاقتصادية, إسلبمية

Bibliography of English Translations of the Qur'an)) 

 (Muhammad sarwar) سرور محمد -4

ق, كانتقؿ مع أسرتو إلى جدة عاـ 1316بمدينة القنفذة سنة « محمد بف سركر الصباف»كلد الشيخ       

, «كتاب صادؽ»ق, كتمقى في كتاتيبيا البدايات الأكلى؛ فتعمٌـ الدركس العربية كالشرعية في 1320

بالقاىرة في - رحمو ا﵀-كعندما جاءت الحرب العالمية الأكلى انتقؿ مع أسرتو إلى مكة المكرمة,تكفي 

ق إثر نكبة قمبية داىمتو, كتـ نقمو جثمانو عبر طائرة خاصة مف القاىرة, 1391الثاني مف ذم الحجة 

ق 1391كصمي عميو في المسجد الحراـ, كدفف بمقبرة المعلبة بمكة المكرمة في الثالث مف ذم الحجة 

ترؾ محمد سركر الصباف  رحمو ا﵀ رحمة كاسعة, مات محبان لمجميع, كشيدكا لو بالخير كالبر كالإحساف

مكتبة قيمة تعد مف أحسف المكتبات الخاصة في مكة المكرمة كىي تحتكم عمى كثير مف أميات الكتب 

المطبكعة كبعضيا مخطكط,كمف ضمف تمؾ الكتب دكائر المعارؼ كالقرآف كعمكمو كالحديث كعمكمو 

                     كغيره.. كالفقو كأصكلو كالإسلبميات كالمغة العربية كالأدب, إضافة إلى التاريخ كالتراجـ

 .(09)مجمة دكرية عف جامعة الممؾ فيصؿ العدد . ( 2014)مجمة الرياض)
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  (( Safi kaskas صافي كاسكاس-5

مف أصكؿ لبنانية ككلد في لبناف كىك مؤسس كمشارؾ في جامعة ,       ىك مدير تنفيذم كاستراتيجي

كاف متأثرا بترجمة عمي يكسؼ لمقرآف الكريـ كما درس الأدياف الإبراىيمية . الشرؽ ك الغرب في شيكاغك 

كقد ترجـ .كحاضر في جميع أنحاء الكلايات المتحدة الأمريكية حكؿ المكاضيع التي ليا علبقة بالإسلبـ 

 .القرآف الكريـ لمغة الإنجميزية إذ حرص عمى نقمو بحرص شديد متجنبا في ذلؾ تحريؼ معناه 

Bibliography of English Translations of the Qur'an)) 

 نبذة عف حياة بعض المترجميف المؤكليف  

 Ahmed Ali) ) أحمد عمي  - 1

تمقى .  بكراتشي 1994 جانفي 14 بدليي ك تكفي في 1910 جكيمية 1 كىك أحمد عمي كلد في      

أحمد تعميمو في أكبر الجامعات الرائدة  باليند ك حقؽ بيا أعمى الدرجات في المغة الانجميزية في تاريخ 

  (كتاب اليند )بدأ أحمد عمي مسيرتو الأدبية في سف مبكرة ك أصبح أحد مؤسسي حركة .  الجامعة 

  twilightثـ نشر ركايتو الأكلى بالمغة الإنجميزية.ك نشر مجمكعة مف القصص القصيرة بالمغة الأكردية 

فكانت ترجمتو لمقرآف , أما في مجاؿ الترجمة . ك التي حققت لو شيرة دكلية كاسعة النطاؽ (الشفؽ)

عرؼ عف أحمد عمي   قمقو الكبير إزاء تدىكر الثقافة الإسلبمية ك ظمـ القكل .الكريـ  أكثر أعمالو تميزا

  .(ككيبيديا  )الاستعمارية ك ىذا ما عبر عنو في عديد الكتابات المنسكبة لو  

 ( Mustafa khattab )مصطفى خطاب- 2

في الترجمات الإسلبمية, لاسيما ترجمة القرآف الكريـ حيث شارؾ في أكؿ ترجمة صيتو اع    مترجـ ذ

درس المترجـ في . لصلبة التراكيح عمى اليكاء مباشرة مف المسجد الحراـ  بمكة كالمسجد النبكم بالمدينة

 مف قسـ الدراسات الإسلبمية بالمغة الدكتكراهالأزىر الشريؼ منذ السابعة مف عمره كحتى حصكلو عمى 
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الإنجميزية مف جامعة الأزىر بامتياز مع مرتبة الشرؼ الأكلى, كعمؿ بالتدريس في نفس القسـ منذ 

ـ, كخبيرنا لحكار الأدياف بييئة 2007ـ, كما عمؿ إمامنا في الكلايات المتحدة ككندا منذ عاـ 2003

فكلبرايت, كقد حرص المترجـ في ترجمتو الجديدة لمقرآف عمى تيسير فيـ القرآف الكريـ بمغة سيمة رصينة, 

كقسٌـ السكر إلى مكضكعات لضماف فيـ شامؿ لمعاني كؿ سكرة, مع نبذة عف أسباب النزكؿ كبعض 

. الأحكاـ الفقيية كالرد عمى الشبيات التي تثار حكؿ القرآنية مثؿ الجياد, كمكانة المرأة في الإسلبـ

Bibliography of English Translations of the Qur'an) ) 

 (  Abdel Halim)   محمد عبد الحميم-3

 مدرسة في إسلبمية دراسات بركفيسكر ىك( العشريف القرف ثلبثينيات مكاليد )سعيد الحميـ عبدمحمد       

 عمى حصؿ. الشرقية بمحافظة حماد أبك لمركز التابعة «الأسدية »بقرية كلد.كالإفريقية الشرقية الدراسات

 حصؿ عمى كساـ . القرآنيالدراسات مجمة تحرير رئيس كىك .ـ 2008 سنة البريطانية الإمبراطكرية رتبة

, بسبب ترجمتو بريطانيالإمبراطكرية البريطانية مف الممكة إليزابيث الثانية ممكة بريطانيا, كىك أرفع كساـ 

 بسيكلة, مما جعميا الغربي القرآف الكريـ إلى المغة الإنجميزية بصكرة عصرية يفيميا المكاطف لمعاني

 في كقت قصير كجعميا المكلى عز كجؿ سببا فيتدخؿ البيكت كالمكتبات كتنتشر بصكرة ممحكظة 

 جامعة مطبعة )للئنكميزية القرآف ترجمة: آثاره  مف.للئسلبـاعتناؽ الكثير مف الغربييف كالبريطانييف 

( ـ 2004 - أكسفكرد
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 جرد الصفات المتعمقة بالله الواردة في البحث (23)جدول  

 

مقابميا في التيار التأويمي  مقابميا في التيار التفويضي   (المجاز)الكممة 

  The shin  The great calamityساؽ  

  The face  The glory كجو 

The face  The way  

The face  The glory  

 The hand Protectionيد 

The hand The bounty 

Hands The sovereignty 

The hands Auspicious news 

Hands Hand 

Hands  / 

 Established Establishedٱسٍتىكىلٰ 

Comprehended Turning to 

 The retribution The planمىكٍرى 

 The wrath To rejectغىضىبى 

 Mock Turn the jokeيىسٍتىيٍزًئي 

  Ridicules Derided byسىخًرى 



 

xvii 

 

 

 

 

 القران الكرٌم برواٌة حفص عن عاصم-

المراجع بالمغة العربية  

 .القاىرة , دار النيضة  , مفيوم العقل في الفكر الفمسفي( , 1993)مصطفى إبراىيـ , إبراىيـ  -
, دار النيضة  , التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية( , 1993)مصطفى إبراىيـ , إبراىيـ  -

 . القاىرة 
تحقيؽ محمد فؤاد                                                                                             , مجاز القرآن( , 1994)معمر بف المثنى التميمي البصرم , أبك عبيدة  -

 .القاىرة , مكتبة الخانجي , سزكيف 
مركز  , مقالة التفويض بين السمف و المتكممين( , 2016)محمد بف محمد , آؿ خيضر  -

 .التككيف
 .عماف , دار النفائس  , التأويل خطورتو و آثاره( , 1992)عمر سميماف , الأشقر -
 ,       القرطبي  حياتو و آثاره العممية و منيجة في التفسير( , 1998)مفتاح السنكسي , بمعـ  -

 .بنغازم , جامعة قار يكنس 
, تعميؽ محمد الشيمي شحاتة  , الإكميل في المتشابو و التأويل, تقي الديف أحمد , بف تيمية  -

 .الإسكندرية, دار الإيماف 
المكتبة  , أمالي الدلالات و مجالي الاختلافات( , 1999)عبد ا﵀ بف الشيخ المحفكظ, بف بيو -

 السعكدية .المكية 
معتقد أىل السنة و الجماعة في توحيد الأسماء و ، ( 1999)محمد بف خميفة , التميمي  -

 . الرياض , مكتبة أضكاء السمؼ  , الصفات
, تحقيؽ ك دراسة أسامة البحيرم  , الكناية و التعريض( , 1997)أبي منصكر , الثعالبي  -

 .القاىرة , مكتبة الخانجي 
تحقيؽ محمكد محمد  , دلائل الإعجاز(, 1992)أبي بكر بف عبد الرحمف بف محمد ,الجرجاني  -

 .جدة , دار المدني , القاىرة , مطبعة المدني , شاكر 

        المصادر و المراجع 



 

xviii 

 

قراءة ك تعميؽ  , أسرار البلاغة(, 1991)أبي بكر بف عبد الرحمف بف محمد , الجرجاني  -
 .جدة , دار المدني , محمكد محمد شاكر

 .دراسة عقائدية  , التفويض في القرآن و السنة, محمد ك حمزة الشديفات , الخطيب  -
, دار الكتاب العربي , إعجاز القرآن في البلاغة النبوية ( ,1983)مصطفى صادؽ , الرافعي  -

 .بيركت 
دار ابف عفاف  , مناىل العرفان لمزرقاني دراسة و تحقيقا( , 2008)خالد بف عثماف ,السبت  -

 . القاىرة , لمنشر ك التكزيع 
كتب  , مفتاح العموم( , 1987)أبي يعقكب يكسؼ ابف أبي بكر محمد بف عمي , السكاكي  -

 . بيركت , دار الكتب العممية , ىكامشو ك عمؽ عميو نعيـ زرزكر 
اعتناء ك تعميؽ مصطفي شيخ , الإتقان في عموم القرآن ( , 2008)جلبؿ الديف , السيكطي  -

 .بيركت , مؤسسة الرسالة ناشركف , مصطفى 
" شرح مراقي السعود المسمى ( , 2014)محمد أميف بف محمد المختار الجنكي , الشنقيطي  -

 .  بيركت , دار ابف حزـ  , "نثر الورود 
حاشية الصبان عمى شرح الأشموني ( 1997)الشافعي أبك العرفاف محمد بف عمي , الصباف  -

 .بيركت , دار الكتب العممية  , لألفية ابن مالك
 .بيركت , دار النيضة  , عمم البيان في المغة العربية( , 1985)عبد العزيز ,  عتيؽ  -
 .الرياض , مكتبة الرشد ,  (1990)عبد الرزاؽ بف عبد المحسف , العباد  -
التصوير البياني في حديث القرآن عن القرآن (,  2008)عبد العزيز بف صالح , العمار  -

 .الإمارات , المجمس الكطني للئعلبـ ,
دراسة ك تحقيؽ حمزة  , المستصفى من عمم الأصول( , 1993)أبك حامد بف محمد , الغزالي  -

 .شركة المدينة المنكرة لمطباعة , بف زىير حافظ 
قواعد التجويد عمى رواية حفص ( , 1989)أبي عاصـ عبد العزيز بف عبد الفتاح , القارئ  -

 .المدينة المنكرة , مكتبة الدار  ,عن عاصم بن أبي النجود
, مذىب أىل التفويض في نصوص الصفات ( , 2003)أحمد عبد الرحمف , القاضي  -

 . الرياض , مطبكعات دار العاصمة 
  بركاية حفص عف عاصـ القرآن الكريم -



 

xix 

 

, التمخيص في عموم البلاغة (, 1938)الإماـ جلبؿ الديف محمد بف عبد الرحمف , القزكيني  -
 القاىرة , دار الفكر العربي , ضبط ك شرح عبد الرحمف البرقكقي 

دار الكتاب ك السنة  , تبرئة السمف من تفويض الخمف( , 1992)محمد بف إبراىيـ , المحيراف  -
 . فمسطيف , 
 , المجاز في المغة و القرآن الكريم بين الإجازة و المنع( , 1985)عبد العظيـ , المطعني  -

 .  القاىرة , مكتبة كىبة 

 المراجع بالمغة الإنجميزية 

Al Masri , H .(2004) (PhD dissertation) translation and culture equivalence : a study of 

      translation   losses in Arabic literary texts Cornell university journal of language and     

translation. 

As safi .M .(2006) (PhD dissertation)  Loss and gain and translation strategies with 

       reference to the translation of  glorious Quran Petra University , Jordan  

Nida ,E . (1964) , Toward a science of translating , with special reference to  principles 

    and procedures involved in Bible translating (second edition ) publication date  18 July 

2003ISBN:978-90-04-13280-1 . 

 

 

 القواميس 
تحقيؽ ك  , معجم التعريفات( , 2004)عمي بف محمد السيد الشريؼ , الجرجاني - 

. القاىرة , دار الفضيمة, دراسة محمد صديؽ المنشاكم   

  المجلات

 ( 09)مجمة دكرية عف جامعة الممؾ فيصؿ العدد  (2014, )مجمة الرياض - 

 



 

xx 

 

 مواقع الانترنيت 
 

 -  ) http://www.altafsir.com/Tafasir (.04/03/2018.20:30 

 -  ) https://www.islamawakened.com (.04/03/2018.17:15 

  _    (https://englishqurantranslations.wordpress.com).24/04/2018.22:10 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

http://www.altafsir.com/Tafasir
http://www.altafsir.com/Tafasir
http://www.altafsir.com/Tafasir
https://www.islamawakened.com/
https://www.islamawakened.com/
https://www.islamawakened.com/


 

xxi 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Summary in English 



 

xxii 

 

 

 

1-BACKGROUNDOF THE STUDY 

      The Holy Quran is a rich source of a variety of  knowledge that the everyone wants to 

understand. However, this  needs being  a good reader to get the precious content of it . 

      This Holy Book is considered as the most punctuated and rhetorical masterpiece ever 

found in this world. It is a miracle full of wisdom which make the linguistics and scholars 

speechless. The metaphor is one of these speech figures that is one of these esthetic Quranic 

miraculous features.   

       The issue of the metaphor has created a controversy debate between those who agree and 

those who disagree the metaphor in Quran ; relying upon different arguments and proofs . 

The two main streams of this debate used to translate the metaphor of Allah's attributes 

depending on two strategies: one of them is submitting the metaphor without getting deeper , 

and the second one is interpreting the metaphor by paraphrasing its meaning. Due to that, 

there has been  such a big difference between the translated versions of the Holy Quran . 

2- PURPOSE OF THE STUDY 

       One of the most motivating  reasons behind choosing this topic  is our love and passion 

for the Holly Quran as it is Allah’s word which guides the mankind in the worldly life and a 

savor in the hereafter   ‚ it is also the miracle of miracles of our Prophet Mohamed Peace and 

Blessing of Allah  Be Upon him. 

Moreover‚ there are many other sub-reasons as follows: 

 The significance of the topic itself as it is related to Allah’s Book in the way it is  

understood   and then translated. 

 Having deeper knowledge about the debate of the submission  and  interpretation  of 

the verses related to the attributes of Allah which in turn has an impact on the very 

exegesis and translation of these very verses. 

 Identifying  how can the ideology of the translator  affect the translation of the Holy 

Quran and mainly  the verses related to the attributes of Allah . . 
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 Drawing  attention to the wrong translation  that may be abusive  to Allah’s 

attribution  because of  translators’ misunderstanding.  

 3- RESEARCH PROBLEM 

    . The question of the submission and interpretation has been in the center of the debate  . 

The question have been especially tackled by linguists and has rarely been viewed from  

translational point of view. Translators regarding this issue are faced with a dilemma . Too 

many exegeses for the same aya and hence , find themselves dealing not with  one text but 

rather thousands of interpretations and consequently hundreds of texts . For example ‚the 

verse "THE HANDS OF ALLAH" has made a lot of linguistic and ideological problems , 

and has raised  some questions that we seek to find answers to.  

  4 - RESEARCH QUESTIONS 

   The research tries to find some reasonable  answers to the following questions: 

 What are the main streams in exegesis and as well in the translation of the 

metaphors related to the attributes of Allah ? 

 What are the strategies of each party (submission or interpretation ) in translating 

the metaphors related to the attributes of Allah ? 

5-HYPOTHESIS 

The above-cited  research questions  are to be answered according to the  following 

hypotheses: 

 The translator of the attributes related to Allah  may adopt  submission or  

interpretation  or a combination of the two strategies  in translating Allah’s attributes . 

 The group of the  submission translators may rely on   literal translation word-by –

word. However‚ the group of the  interpretation translators may adopt the 

interpretative translation which depends on the extensive meaning of these attributes  

. 
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6- METHODOLOGY OF THE STUDY 

This research adopts an analytical method which is based on analyzing the exegesis and the 

translations of the verses related to the attributes of Allah by examining and relying on the 

arguments of both groups  in order to check  the translation of the metaphor‚ the comparative 

approach  is also  adopted to  compare  the verse with two or more translations according to 

the translator's exegesis stream. 

7- STRUCTURE OF THE DISSERTATION  

         To be more systematic and  be deeper acquainted with the topic‚ the dissertation has 

been divided into three chapters. The first chapter deals with the metaphor and its types.  

The examples has been taken from the holly Quran . The most important point in this chapter 

is the classification of the attributes related to Allah in the holly Quran. The second chapter 

deals with the metaphor in the translation studies‚ loss and gain in the translation of the holly 

Quran. At the end of this chapter; the question of  submission and interpretation was 

highlighted, which  falls under the core of this dissertation. The third chapter is the practical 

part where  the verses related the attributes of Allah were collected  with their exegesis and 

translation 

‚ and then everything were analyzed and discussed. The most important differences between 

them  is the  emphasis on the way they are translated (relying on submission  or  on 

interpretation ) . 

8- LIMITATION OF THE STUDY 

This research is just limited to Allah’s attributes cited in the Holy Quran ; focusing on the 

metaphor in the verses related to the attributes of Allah,  not on all the metaphor in the Holly 

Quran 
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CONCLUSION 

      The assumed hypotheses were realized  after finishing this work. And here it is  

summarized as following :    

 The translators have either chosen submission  by opting more literal translation word 

by word or  interpretation  by opting the interpretative translation and giving 

extensive meaning to the attributes of Allah .  

 The translator combines the submission and the interpretation especially if the literal 

translation fails in transferring the exact meaning . 

Allah said : ﴿ َّامسٍ ثتُم ٌَّ
ةبِ أفَ تَّ ضفَ فبًِ سبِ ٱلأفَرتْ تبِ وفَ وفََٰ مفََٰ لفَقفَ ٱلسفَ ي خفَ تُ ٱلَّذبِ متُ ٱللََّّ كتُ بَّ   ﴾ٱلَْ رْ ِ   ٱسْتَوَى  عَلَىإبِنَّ رفَ

The verb "  ٌٍ ص   " does not overlap with the exact meaning in the English translation 

" established on the throne "  

 It was found here is the choice of the submission and interpretative groups has been 

reversed ; the submission group denies  the existence metaphor as a rhetoric device in  

the Holy Quran but it reads in their translation ( gain), while the interpretative group 

recognize it in the Holy  Quran but loses it in their translation . 

 The translations of the attributes of Allah differ according to the translator's ideology 

which make the less average reader of Arabic get confused because of  the different 

various translated versions instead of  having only one exegesis book, it turns to be 

several different books .It is recommended that all the translators better opt for  the 

same strategy since those who read the " exegesis " of the Quran in English think that 

it is the Quran itself!  

 Although the big difference between the two strategies in rendering the attributes of 

Allah , we suggest that the translation of these attributes should be literal as much as 

possible because the reader will refer back to the exegesis books that will help him to 

understand the meaning .   
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